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17 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015,
P03
18 Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, P 4
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2 ibid, p 6
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UK, 2013,p 718,P 8

22 ibid, P 8
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Kluwer Academic Publisher, UK, 2003, p 58
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I das I JSCEA 3.1

lla e : (fully automatic machine translation)daldl 4! des Al
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pdd o Qgmlodl iS5 Vil gar loo lopty Dgallly Aol 43y
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Teual D (e paill 8392 rausl) Gl paiall J3uiy dez Ul gunldl iy
) dazlyeg madly 3,8Yly Cuililly S 33195 dazlye Jio Lgalll sUasYl
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M 5,20l By Lo Mg ¢ ail) Ablds doggie dez il uas OF J] 4Mase)l
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odd Joidy dalll 45US exlaally geliall B3 S dxapall dgalll uclgall adg
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w39 (morphological analyzers) (zglsdyell Jadoaidl @lgal 1 b b elgall
S99l Wgilly (parsing) eVl (part of speech taggers) pdSJ! glgil

% (reording rules) ol 359 (morphlogical ginirators)
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yolas ] A padll LI Elrly 31919 Bilgws o LI e (B2l ol
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)l aelgd Caly b Jodly Ol Ciy Bale] el wa i ledSII bilie

dugll

@2l 0,8l Oliwiled 3 greziell blugl (3 [aS Blusviuwl dishall oda c3Y 43y
o3 Y g3958 (AU Aoz Al ol (p0 dadkall @aeuad (3 140 Loy ] Joaiad )Y
Syime ellad Y (@) el g Lsalll GLLAI grez ol (RS Djlgiedl Ogiall e
oo eSas delgall Tawe e eladl oda slaiel o WS e il dSs e by)S Lad)
b Lum g0 9l ple o i3 Y digalll aelsdll cpslall CYne ez Aidais
Tobp Jostad dl) lpaass Sy o) lge pogall Elgil g § 4
G OV e SJ1 3 -aelsdll e Aa3lall A1 dam il elad jeal dsl — Ol isw
Tl oo gl 1o gessan ek G e 5dle daasiiall poguaill dazy
O35l 039S A ggun lgmmummiaiy galill bl 8ucl (§ 839290l slasHl L3Las|

Agizdlang dogalll uelgdll oda JLs] oye
Olrlixl 4uli § deledll o Al A daxll ol Zlsd oo )l ey
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4 Voir: Sreelekha S., Statistical vs Rule-based Machine Translation, Proceedings of the
International Conference on Intelligent Computing and Applications, Advances in Intelligent
Systems and Computing, Singapore,2017, p 663
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<2 23a)l «CERIST lae ¢"Moses" dibas ) Y daa il alas JLid) couall jeai jlaw ol S 55 o o kil 50
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i G Oldasall (15565 Ayl G (g0 Azl 8IS (e iy A0 Azl oy
de AT ol ua) 3 dadie Jor S Je &Y G Al el (3 A Yo
Lozl o gl a paslas (eg B Goguaill 0335 @) dazll 8,813 LuSe
L) Slaadly Ol slawdy @lall slowsh ddlaiall Gloglanll araz OF Lt 431
Mo 335,331 dlazdl_nolie w9 L Gyl yead ee Sty iS5 ubidl] a9

John Miller flew to Frankfurt on December 3™,
< PERSON-M> flew to <CITY> on <DATE>
tdolpe G e AaYl e daslal A0Y) daz Ul @

dalll § 4)lae 9l dilan Aiel e oLl g Cox ((matching) @ladl -1

uygl!
Aozl Blawy (sand aidlo Y ALY 5Lzl @y 1(alignement) 813lxall -2
Bagl padll

18 = 2013 2 2l (RIST <"Moses" :i:\ib.a;}“ 4.}5” a.aaﬂ\ (;LEJ JL}S';\ s)ﬁﬂ\ pal JLA.MI ‘;u_s é)ﬁ R 52
%3 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015,
pl41
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L Bylge dezAll OF 8,55 e dylaall oo pgidly .ddydl Sgud> (0 Y ez Ul
3 cndfon pezie Jid (e dazie Al A5UEg Loll dgsd Ugte Jomiud" LgigS
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dsdel el delgd Judowd dalll Lol jopadl e dwiad gl ST 56" daz Ul

Bugl LI ] oY) paidl dex L1 45U o gaaills

2012 ks ¢] 2aad) Apa¥l 5 dy sall) clad jall Alae dilany) s 4V daa il alas Alile ail )5 (g2 anl il 1 ksl 54
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(Source sentence) Human activities cause climate change.

' S i pigs
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Jﬂ "' -
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‘ | o [T g A ks
‘ A e L Al 4 g e gl sy

il Al Ay 0 Shan el (gl AL

Chmate chane occers when changes n Eamn's

St o Ty Cuatlulde plad jaz e

The planel's Sampeesnurs has risen about 1 62

1.62 P AR 17 o 20 5 et

745basY! &I dezr U1 8151 Jos s ybo :(07) S

Gyaiwly 2006 4w Google 3 dsbasyl &Y dax il meie sloel Toy Al
Reversoy Babylon Translator j«Se (e 2016 o &l J| 405 3 45,31
Moses bl 1o legs U] 43basYl 4091 dax il zgine e Olaiog Ol Y ol
Bacls G085 o Omemiell (865 Hduaell dgine prddll @l BT Gulldl (3 5e8
el Aoz o8 lalll Badaiey Dokl g (o Lgalll eiydlasy el bl
WS clond! (aae) Lgxadlgel Jlass! el @13 sl dodosd IS e 81N (s e
Bewsd Big dodus dazyd il dxdipell Jodl peazr bl bl e
o Ll gl pudng B85 AST dazyd e Jguadl oo diSady el ohlis
elas slol o e eVl YT o oo digas Aoz HLisY 4 @l (2 Gloglaall
39 Aglle 8ac § Lpsall pogiadl oy dsgiy 0380 ALasYl AT dazji)
Eoll goidud cdazlly Jdoxill (§ Bueiiaedl digalll Basd)l £gidg Byd9 pus Jl>

fo dalaie diga) JSSlice 93 lazilo L

2012 ks ¢] 2aad) Aua¥l g dg salll cilud Hall dlaa dilany) s 4V daa il ala dlile ay) )5 (sana aal ) ; kil 57
32 =

4 pall) A5 acal (Sl Mosestibas ) V) das il alas elaf JLaal (ol jeai jlew el S 55 o c kil 58
121 U= <135-116 .paa <20 a8 <2 2221l RIST ¢ e -5 nlai)
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Led Y e Wl Jeal) gh&ad diyby lgalaie da) JSUS ¢ Jozedl B13loes -

Uag cdpyadl dalll (§ oiloxr (§ dis sy U3 Dyl Asllly Bu>lg dlor (§ dis Sl

wopadl Bdlxe dis shasdl &gl Siw Abasyl AdY dez Al galy dzlgs

ddes OY @lld SBuclin s loil oo g B3lee J> @ duolsg Al

(Sl (38NN dazrl ol WLe punass Vg AT diisyhay o 8130l
Loz oo dsbasyl A Lz Al Cglol jorad 1ddlael puladl dezrys -
o JSad (@Y eld Gugll dalll ddlaly 3dlgn eudew S doMasdl ulaxll
aod Hhied eddme Bl (§ Lgrazn V] balie zuany ¥ (&)l el (0 Ao goxe
ol Olxel e il "hear | hear " Hle Jloaiwl GuSIl ol 3
Aue gludl 0,30 3 2aeYl il 13s Jlaaitul T Eua Gasisll @30
Gt o Yy Guiall Sy e pgandl udome slacl dadlge slisY dwwsS
Aoz Al ey et OF oo Yy drewnyl Wlelaizdl (3 By e gias O (Sl
Ml Lrawl" 1y Lgaz i "eiiuusT Tedus] 'O B)lall 3LasYl 49
1] pasby 3T J1 48 (e Jazd! O i Ayl Calliss LSl Gulys -
dopall Al Jb a8 Ko olaliss Ll v Jeidl Ll aelgd e
dazy Jozdl Aoz ] AsbasYl LY Azl B0L (65 W8 Las dypdmidly
& o)l o @l 08 Sumlgl dlazdl 3 Ol by Cpm oo &bl
Aozl Jgbo 31y WS Dogauo 5ol dlapg doyall dalll (3 ddaddl Joodl JLSCaS
L2861 15

(hybrid machine translation) duxgl! AV dax,U1 .4.4.1

% Oransa Osama, Statistical Machine Translation, 2019
http://osama-oransa.blogspot.com/2012/01/statistical-machine-translation-smt.html  (Consulté le
16/02/2020).
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bl 5,3 Aoyl § dgalll a3l pasod @F aclsdll e @SB e
ablio)l dax ) Wiy ddludly A0Vl AUl (1o doz il (o guaill (Sgixe
Y Lozl alat) 1S Lo K45 (301 Ao hlal §la) dadl ol
abasYl dex )l e A58l eladl (3 Wiemy Jgu Loty delgal) e dalall
A8 FSYI dblaal jlaslg galll 8a5-dl (§ Camdl AT e Laaskae)
(statistics guided by rules) Jslgdll aluseiwl ddbas>Yl dez Al doxllae
argd) dcledll e Wl A Lozl Ule JMiiul e z3gedl 1in pod
Jox iy Bug (pre-editing) dezAb sudl U8 ddbas)l dex il Hy=a
Sl ol 8238 oyl § sy gl patl delsd (339 small
exlaadl plascinly Lgalll Ul o dax Al Olryse musuad (post-editing)
2z o0 palsall S (normalization) aedaill T Lows Lo ldag cgalll 45U
Hoi Al Djlgall Ograll) Lgalll 8a=dl gass o oSy (&1 wludanll
el § (lxllasmal)

(neural machine translation) duuasl! &Y do AU .5.4.1

Z39adb JlasY zaiedd Lol Ipaz Lxg 8391 L9913 A dem Ul S

dozr ) datady o graid] doz ) il B LaglgiSs e olaiely guanl!
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I oy B0 paatll Gy paadll Z3gak (2yad Bk Jos dinyb e duasll L)
Ll ] ez Sy Aol dsdedl Jozd! o 5,48 Buslg duuas dSid Lyl sl
oo 39l dunanll A daz U1 ol iy (5531 Byleasg Fluge Sy Byl
Jozdl W 63Yls Yl ol Jozr el Laglol comipmland (imns (iSud
dman)l &Y el e o 13glg -(vectors) P2J8Igdl 3k e dex el

-(end-to-end approach) (pd,lall g
dulus _polie oo 550 ddlan Wlu>g e duclilawdl dusas)l O8I 0SS5
dolts diylay gizdlany Wloglaall (355 lgtage (neurons) wlgmas (ol
A1 095 Wed gl Jakall §lony duclilao dusasll Al O gim-ldl didng .Alasiag
ol Wi gelaul 0 lgupady laedl OLuiSL Tug wiSly dg> Houb les 8,53
Lo s Y g3l &l duanll aSad! e delidaodl dusaall ESadl e bo OF a8
LS 8301 ) Jadmdg 0550 duelidasod) dusanll ASadl ikt deglas S5O cdinuS|
ol e el duuaall A0Y) dam Ul olad ouasal (3 Sl Jaall B8lxe
361 e Byually ,SURl 48y ol,SHy Uasdl oo ehatll &S golindl Wl ylg>
crlodl By gelaluly dalaie Olake St e Ologhaall ¢p355 1Sy waluad! ,1,all
e e @Bl bl 0 b Uas mrumsas g dogalll 8ps-d)l odaiy puscicaall pl8 1306
dl drelidaedl dasasll ASid! @l Gy cddey A0laly daspw ddylay sl
(outer layer) wlzyall dido ¢(inner layer) oAl dadb (W wlad

8 Voir: Kyunghyun Cho, on the Properties of Neural Machine Translation: Encoder—Decoder
Approaches, Proceedings of the 8" Workshop on Syntax, Semantics and Structure in Statistical
Translation, 25 October, Qatar, 2014, p 1

61 Voir: Bahdanau Dzmitry et al., Neural Machine Translation by Jointly Learning to Align and
Translate, Proceedings of the International Conference on Learning Representations, 7-9 May,
USA, 2015,p 1

%2 ibid, p 1

83 Voir: Krzysztof Wotk and Krzysztof Marasek, Neural-based Machine Translation for Medical
Text Domain, Procedia Computer Science Journal, V 64, 2015, pp 2-9, 2015, p 2
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oo ddy Loy diwn by Ogmae S Juany ¢(hidden layer) dasdl dadallg
45,3 wladall (3 wlguasll

adl) dgal)
e did
P> SlaAal dih
-~
- A
\\
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N

65331 duslibao¥! duvant! ASuid! Clids 1(08) S5

538 daw Eu e ddlasl ginks e dauas]l AV dax sl olad Boily
Ol de 555 lgigS oI u> ) 8:laS daz Ul galio AST Jad g WS (S8 idnnall
oalsg eziall Gib sais U8 Lo ey Bl>ly S 4l e dae Jolaily Do el
Lozl ol § dazlyell deud HAB s caailly dazliall Gasasall 39l (g
L Juas () A8LasY! AT daz Ul el dylie 26% 7 cpe JBL dusasll 43

31% %8 U] lgd daxl el

8 Voir: Koehn Philipp, Neural Machine Translation, John Hopkins University Press, USA, 2017,
p8

85 Voir : ibid, p 110

% Voir: Kyunghyun Cho, on the Properties of Neural Machine Translation: Encoder—Decoder
Approaches, Proceedings of the 8" Workshop on Syntax, Semantics and Structure in Statistical
Translation, 25 October, Qatar, 2014, p 103

67 Voir: Bentivogli Luisa, Neural Versus Phrase-Based Machine Translation Quality: a Case
Study, Proceedings of the International Conference on Empirical Methods in Natural Language
Processing, USA, pp. 257-267, 1-5 November, USA, 2016, p 265

8 Voir: Koehn Philip, Statistical Machine Translation, Cambridge University Press, UK, 2010, p
231
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!9 (convolutional neural network) &8yl dusasll dxad! 40 lglleasiuwly
B3gz 35ai) deasaadl JoSI Jlail @lidy 3Gl Gl Bue e JSAD
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58l Bl gd (e 095 Sl dosas Aozl BT 1550 Cdgung;Solo &7 by
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«Baglly eIl Al 3 Ll gadle o geliadl oda (3 duaall &Sl 09Ss
4Kl gae s (dimention vectors) J3G day &k (ueso S S dasyis
e paidl Az el lusd o(goz @yho ciige Sia cJad cpul) (Gluogmasy

(P dalie =1y gl

daall ] (86w 500) el S Jai5 cgualinll dgzly JI paidl o] oy=es -1
g By9laadl GBI Bl (3 lgoggin dout) Cliael (o JoYI

A Aol s Jaus Lug Wlpe Bue dbludl ddesd! Bole] -2

«(attention layer) o)l did Sgime de 3l S Al a0 Hlas! -3
oadl @ ezl S5 diyb cns ez Cam (@ AW AN wpus
Loy

8 Voir : Yonghui et al., Google’s Neural Machine Translation System: Bridging the Gap between
Human and Machine Translation, Computation and Language, V° 2, pp 2-24, 2016, p 4
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OLBIL kg (translation layer) dezl dado (§ Slatwll dalS)l dozys -4

Bugl L (§ Aol S Sl (5,331
doald)l Akl douset) dod ope oL didb ] desedl dexdl oda JEX5 -5
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:Jle

Out of the blue, she announced the news!

i .
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fa il Ak
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duwas)l LY daxl Jxe (3 1L Microsoft Translator gwly pad WS
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g Try & Compare

n

Tpomd Ll e o d 40 Vs e i

How does the Intemational Monetary Fund read the Read how the IMF Saud econamy?
shuation of the Saudi asonomy?

Microsoft Translator s (uaally 3La>Yl el dylde :(09) JSi
oz e bolae! LsLasYl AV daz il e dasaa)l A dax Ul a0 Lo SST 0
ooly ol Sgiue e Wgilailss sl (e cuidis ol dergd S WY 4o
1 ol el § e dly Ologlasll

Lozl ol @ eond! @latl 4T Jloaiusl s 2(deep learning) @uosd! plasd! -
ol (3 Wylatiel Sy @) &reB )l Bl (3o d3all 4353 o (3 a2
Jekas lgaptly Geaall @latll z3led oaenad wog -duclidasdl dusasll il
or dasdl oladall e dodall dBlsly Badome Wlw))lgs e Yo eladl WUl
laae elatdl of) LelS dasdl wladall sue o) LSy (ol yseall dadoy wMs-uall dado
G daz Al Joles 38 Ayl Bgetianloily y] b casld Gy (39 TOlidinly
) o35 eyl plani¥ A1 o sy SN picr 3221 o dpran)
(John, Marry) elall slawl ;S5 @yl oo bl Aozl (3 poeadl Guier s Of

0 Voir: Chaudhary R. & Ankit Patel, Machine Translation Using Deep Learning: A Survey,
IJSRSET Journal, VV° 04, N° 02, pp 145 — 150, 2018, p 10
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Proceedings of the International Conference on Empirical Methods in Natural Language
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42



B pac § doz ) JsY1 s

A=\

this one , 1t s not very good either

v v v
althongh 1 did  n't hate

Aozdl polic (o _pare 5oy ok Eum oY AT Jos duasS Jlell 1o (3 moan
Loz Al zY LgBluwy Lgriubsy wouod) i Ly (adyll wldle 3>) oYl
e Jhall 1 (§ ol ddes =9 .(decoding) aaidll cld d>pe (§ doduddl
although" :Jie cdlazxl 3 88be L Lo LI J9II Sgiuall Jayy (g
&> dab gl Cus (e dgladedl Ol oy (Al QU1 Ggmedl S e "l po

"didn’t" ze "not...either" : &l ©lgal e cdlazll (3 aclie <38 ol

JbY bl Cgll § dipeds oo 0l ey A daz Ul 3 gl Z3gaddl OF a2
ol ddas Ung digaio Lgool Apaganll duadlly Lgslll Slawdl pan gy
Osiell B3leoy lgizdlan @3 dasus lley ol Lds3 (£l @S ikl
Wje dgiy dgadly c3gll (e AUl s S zlioug cdaglly Juodl Al (3 &l gl
oo Bl duadll plgall ode daki) Slagal) & aully dudilly Doledl GLIELY! ¢y
bl Wl a0 Joladdl @ das)l A dem ) olad Jads 3 dgx
lgazs Y ol blel dibols dazy lgazild caladl slowdy Bupusdl Glllagaally
o))l lgal Jlamiwl paddl whady Joz o dasyl e e J] 43L2YL Mol

gl sl (§ ] A ybo sl Loy Lganents o1 ol o ol o dalial]

doyall dalllg 4V do U1 5.1

S b o0 LS Lalazal 91 Lol Coplad Jsl 9l dies doyall 2501 BY
el Y glone Sl ey Cum oAl il (3 Larasie oLl pglaty desgall

™ \oir: Yonghui & Schuster Mike et al, Google’s Neural Machine Translation System: Bridging
the Gap between Human and Machine Translation, Computation and Language, V° 2, pp 2-24,
2016, p 32.

43


https://arxiv.org/search/cs?searchtype=author&query=Schuster%2C+M

B pac § doz ) JsY1 s

13 Byadull doyall ()lxall degaze- ASMOA49 © Cnws Bldgo duye Byads
Jolie €9 e sy 438 5SS o) geadl 0de O s& 721985 dw-darll noliall
G Hgame duyall AV daz Al ol planed cduallall AUV Aoz Ul ol el
Loalll Z193Y1 o pall dlage Dl of dedydll ) doyall o Soalll g3l
dagds ] BLaT 3903 dopal) 43l AI1 dodlaadl ezl g3 () basdl Jadg (5,381
(ol Jgbg Cadgll Wiledle Jlamiwl 8)u5y JLuSadl Glodle 34298 guus dalll
093 oSee pe BelaSUl ddle A0 Aoz Al nae ] gl @l JES! ol Wby
Gl Hlasdl OF WS T0aluol duye golyg dalail ad99 cuwlgmll Grandl Cuynill
GYlrall ddlainll Olllaadl B8 Joliy dge J9AS)] pamas ] duyall
Wl dnd g 4ol 806 exlae o8 Jdl 4wzl OE) gdu" dalisll
3 o (Sl doyall Ll 4] AN Gz 1 dse g5 ($3)5 (S Lo Iy 77"l &y Lol
43" O 0,83 puss Lo e 89dleg duadl joguaill dezyi § ol ool sl
29SS (3 L Balatudl oSy () (6,31 Wlallly dyyadl Al o Aozl o guaid]
2ok ddles>l e Jiy 78" 88bax el J) diied (@) AN Laz Al diga) Bpsd

Ao gl &)l ol Adsgoeil] Ay lall Jo Aa5B AT Aoz ol

5392l 1 &I daz A nas ] goa)l @l Q1 O 0,55 Gaww Lo e lkialy
1y 92 Obgius EM ] lgamud Sy 555 _noliay 0o ddlall

48190 lylaig eualae b e Cyall bWl 8)u3 (§ Jieiy ikl Ggiunall -
Gyl aes dI WYL cdpyall Bl Slupgias s gubaill Ay yanl
Aoz ly LI Slir 9385 Joms § dnaladl oladlly

> Voir: Soudi Abdullah & Antal Van Den Bosch, Arabic Computational Morphology:
Knowledge-based and Empirical Methods, Springer, The Netherlands, 2007, p 25

11502 2018 ¢127 -102 pasa 2 & 4 . L ia chy yail) G guaill IY) Lo Sl ASE) €1 y0 (58 5 2 ylail 76

A46-417 .oma 1 &y 11 222l Ay yall Aalll Alaa ¢ slall 5 JSLal) ALY A 1l g A jall Al ¢ jumd (S5 deaa 77

444 L= <2009

446 U= cAnii gl 78

44



B pac § doz ) JsY1 s

oyl § onsludlly pradigall @il 7l Gde (Je aBghy fwdigll Ggiuadl -
ool T dazy @lal @rasal @ (Qgulsdl Widliely Aol Ll (3rosll
Sbgine () LI daz il ol 4355 § (£Udaod! U1 Lo il s Bdle

-l

G Bskaally Gl Sgruall § 8l el Juasd S idendl Sgiuall -
OBl § guiwedl Coyd IS e elldg i ddes B9l (§ (guigd! S gina]
Joladl &S e ez iedl (32,8 copd Joadl @iliyg eudaidy dabisee wYlxeg
Az ) Olgal Caliseo &o

legs aliod] damme dpgulandl OLLAI Cab jsb Jlrall s (§ Bucly BslasSy
LT & padl OlalSl 0 oSae 5ud ST ud g1 dassandl &bl Wilgzlgll (o Uasn
A Aoz Ul ol bl 8ueld (3 Jrosaill BB o0 39580 pamas sliy g
Loye b 12.000 sV 838LI cpasass :ddlgidl oo (isgame J) dglg)l puudiy
& Il el ol 0LVl Egame e dolI B3l Gyim Laiw ¢(lelyg L3M)
oaibas oo Ble (8 LY i Wl {ojy (Bl sae Goar @y Aoyl L)

O8] o piatlly Sy Cslily Silly CoyadlS idoyadl sl (3 oyaall @udl

2100= <2005 ¢233-203 .paa

45



B pac § doz ) JsY1 s

W elael] - Ayl Lol 3l (L) @GS
5 b Chglal e -8 X
R sl it
e T =] [ eles
2L Gade 938 0 a3k YO | =
oo 0ty C e g K@ T
3je 9ol C iy dvie 330 C ﬁ"l’E‘r\iéﬂ Sy
Iyt et O Oy W PR C
(==wer) L I il
3,551 gor 1301 180 g 301 T, S, s
S | B gl I S| | O @ RS T
B T o g o N CiCL0LE
Julr  Jor SO JelT N et
deo T W s Jela S et goad prwea]

WO S BT el W ST el O B @
HOT W SO FWT W Al 0 S Can O

A L I O Jewf™ SUI Lt
B O | WO RS JeOI vy @
[ 7] N P EE Y I Y Y o S %0

A yadl bl 3 slowdl w93 (e A ggunll dudoliedl dgarlgll 8IS :(10) S

Aozdly dalSlly Byl po Joladdl (o Qgunlonll (1S3 Ol 0,53 Baww bo e Bgdleg
Jel=ly (outputs) wlzyzally (inputs) Sdall Sgiune Je dnbudl doyall
pasds A9 daz ) @l () dwyall QUL JlsoY Dlad OWT jghas giathy
Jual Cpall il Gany Jory Gllasall 1is a9 Aol die lgelafuly g
Ler15 doyall 24l gosbas e 23Sl Speech Mobility 25 ke selodl 1)
LI dazlly oI Mg - Olomeys ewanals U3y cduanlly Adlogkaall Wyall ye
Asgall Slumgrally g pall sl e Aadls Loy (pbl i) gyl 2l el

Adladg Yol ASYI doyall U1 Aozl @i 5l o Lodg dpopadl A5 dugallly

Gyl 4N Aoz 01 BIST

L yigiy IRSITCYNg Wliloghandl psle (§ Emdl dgas By 0 puno Olazzys
sl 92l @l (3 Lasasiis 4S5yl A5 ae (9laxll 1989

‘é).dl SN

st Cum oo Aggudl Lo ey ATA 84 0gd)sb @24l 3!

ua},a.J‘ do,U 29_)3.9 &obusé‘)b&ﬁ.b oo

0b @ oyl poganw S5 iyl | (g yadl JOUI

46




B pac § doz ) JsY1 s

O gl ! Blslunos doz- A1 .2

(Gl pzally Qgawlodl gl Z3lad dl Cguslonl Buislcay dazAll Jio
cllasaall 8L39 daz Ul Bagz @)Y e Bueluell dpgulodl lgall 48K Jailg
oolie (gwlusl Tone (e gunlol Bueluney Aozl p gy (B glly dgadl dgig Aol
Byl (e Cyyy> 8 el Canls b @zile Lgzmty OF WY daz Al Glryses

Aglos &Sy lgadl odd dadal 78 (b Loxdy BOUT Ll (S e

doz U1 8,813 1.2

lgeusd Zuidly pudis Oly 8:laSs Lgalge $055 O Loguadll glajinl elad) (Say Y
489 gyl ULl e (e pls 3589 g Hdlgi Of 095 degis Badal Y e
ST 0 539 0dd dady ezl 8ySIs CBymy Lasd Llas alsdl 5g80)1 10D s
oyl b ioeadl ez iedl B e Vlomiwl Ggeolod] Bicluwy ozl ilgal
Oy cdegiing Bl Wbgia plgll e lgndidy duases gl B33 sl e
Ui diozyi @3 Lo (35 pgf" dased by 8ucld gl e Aozl 8,515 Ciyas
delud gl T B 55T 29 e (3 5l 89 iadl Guds (3 slgan 03,5 s LS dialaiuly
ol Loz ) Jozrdly ilollaaall dazyi Bale] dumiy dhos @ulail e ool

10 Logas dax A1 B)SIS iy

ol By LYl paidl B e LSl gelindl dg2ly oy G el -
doddn]l O8N e &%y‘ OR p.}ji.a.]\ BREN] Q§Q§3 OV | RWE SR V]
(g of AT Aoy ldlasandl Wlile Bueld § Cxdly Aozl 8,513 Uid (30

8 Voir: Chan Sin-wai, the Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK,

2015, p 45

47



BED pae Ao Al I Ll

Ol gl Syl Juogs WS (5,391 9l Bu>g (aidl luog Aoy (3 33 o
obaall 431§ Lgthlie go Lgwssad el bl Bacls J) dnz ol

@ladl dwd

Editer ~
P ]

Y

Al b o pgr

olalal Byla) A S A ldluadl @lls bustd
dax51 8,513

W IAN WEASABIE Mt s

Peogle's Domocratic Repubilc of Algeria *
lintstry of Higher Education and Scienitfic Research

Abcuber Betcid University - Tlemoen -

First International Confe on

) Herltage, Tounsm and Arts - - -y = .
Aozl Bu>g i ol dgxlg s | Az 8,515 @

Geographic Information Systems

fourism peomosion

’
topornymic toufist guide ~ case study

»
7 Fieet and et nama g
s v v VAN e

<

Sdl Trados 2017 geely dg=1g :(11) S
Ljlge abolie cyo JSadiSy (ol 8,513 (3 dieall WL 8acs (o 1da I 8,813 -
b iz Las e el lgd o Bye S @ Wbl @iy Buglly oYl sl 3
Y pall panasi Guid ] et ode daz ) 8,813 0S5 Of

Yy
P 3 e o e
Tess surce
Tade
wherctw | Fachercher daes |
ST RNt || 3 it omantives sindsovis 1
‘3 - “ “‘ l’-. o demgaton of Matiysw, on tebal of the Group of Aablan b WL AW ik B woare aurl lode 58 Lo poke Ul % Drunpr ooty

Jex Pacties t the Treaty on the Non-Proberation of pab AaBlas 5 SISV jaia) anlall dhad 5w Salulil el pib
a J“'” 5)S|° 6 - %, at the plerary of 1he 2006 Review Confeence of JanW s 35 Oli 2000 Mo kudlaall Lol i sl salel oot

. .9m o Traaty o the Non-Prodferation of Nuckeat 2008 3w A 11 L F e
jrreng the asopticn of ihe agerda, New York. 11

T

The Nono-Adgned States Partis 10 the NF'T wakcome e 000000 Sl oyt Sl i) st 6Bl |3 S S pi I8
2 of the agenda of B 2006 Review Confwence of the Partes 10 he b dggll bW bt Sl b el g

NPT

S

Aol 5,513 (S gizea

R

o Al G et gt Bne 3 oW S i s T - 2
¢ © o Mth — thew oblgatons 2oa> 0 Sash SaBloall Lrgae gl dekes - Ay (nins - Bagai ais2

L |

Sdl Trados 2017 gwliy (e "Busxiall @edI" dazys 8,515 1(12) S

48



B pac § doz ) JsY1 s

sl ‘3 Oldlasadll OR ZLCW ).g.laj ¢l 5)5\.35 Lles ieledlriacll 8usd
Syedl paill pAell ik btie el dg2ly de Gz ] Wix Gugly JYl

- hond! ggi..\tag diazys

lxlaaad Bacld
1 i A
' 2019 i o NN kit 4
Mﬁ‘ﬁlei~uiﬁM@wJﬁl Jhmher simnn ) P
e ohsiaw¥l Sa Y Al Gl pdaall \

. Lol wws wlall s 0 ol ygw G131 glal
Lipul (3955

ol adl dhul gl sl

Sdl Trados 2017 eI 8,513 3 Ciloellasaall Byla) 8151 1(13) JSi

0275 o @ Jodly Bsall Jazdl o Golladll pggia e Aozl 8,15 iy
Jozl o a5l Gl sie Glus IS o Gallatd] Ao gralipdl 3dsesg coda
1O bgiume BW e Glaill pgghe Solaing 245,513 (§ djseall dhazdly sl

oda @ ezl e 1% 70 JI 0 5o (no match) dgdse i pgdae (Galas -
ezl 8,813 (§ alins (33150 Lo D929 putad dusdiy Jozd! Aoy Al

G U35l Aozl (ame O ST 1% 99 JI70 oo (fuzzy match) §5=> @las -
pziedl e (250 ba juaddl paill dea (san go bl 38150 Y dax il 8,515
Az Al Hluns Fsaly (gl oy Sl

b pld)l Al oda (§ piedl s Y 1% 100(full match) Sl -
pfedl e il pe Bl gtazy o5 Lgiezys suuas 98 (31 dleadl OY b
83, 0adl Bluw g 48Blg3y gaedl dods yo AT daz Ul dnzlyo

8 Voir: Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction,
University of Ottawa Press, Canada, 2002, p 103

49



B pac § doz ) JsY1 s

Huased dazy3 5,813 slid Gk S e Aed) LS9

ByS13 sl oy pamtall (a3 ) Gplall Lol (29 taadl U3l Ao B,S13 £l -
OUble 8ueld J| LWL adadoll Bl supdzr Aoz 025 WSS cduaseds dozyS
Lgazx> dolsupg dax I 8,813 LS|y oy WS dem Al plge sl LakSg ¢8,S141

Je>w :(external translation memory) 4ol dey 8,13 Jued -
gl e 4Sle 54235 dez ) glly plassil Taog 830l dazy 8,813 easiall
Al Auwge ol Adgs delara) gl 3T e pzie) Lol Azl JS1ed (e
Ol 8ueld (3 lgzmes oo oSetl) TMX dioall | lghgaed bo i (gelusindy
Aoz 8,513

LWl oo ldad Gylall ST (29 :texts alignment) ogaidl Bldlee -
BIST g5 dazyll 8,515 ) Wllsaly CBuglly Juo) o guail] aracss dagd cduiill
Y el of Yl (T S dodl Sgiun Je Buad alolie ) Loy B131xall
Jl i sl e 43 (§ Aoz dad Lo dpusss Blsl iy 3] €5UasHl oy glse
adeg (Ms. of Dr. 1die whlaisYl jass @ Jesitud 13 gl Y] ozl dolgs
BelasYl (e giodlog dudeadl 485 Olewa) Loy B13leall ddas dazlye cpo LY
LS (Ao wlakall o S sue dxdlan e Lghads 4TI BI3xall zralyy snaxiy
GbgiSe Bagll pailly Ll jall 08 Jl> § Uside g8 3o OF oS
b 929 OBEYI e suailly Jazdl (S5 Cum oo cngalinio S93) vy okl
ddas dazlpn @ziell o Cargiy W cdpdnidlg dojall puslll e 3udaiy Y
Tl Gllo 8ae (§ Busasd! daz ) 8,813 Jaas> (i3 Bl3Loxall

8 Voir: ibid, p 2242
sae iy gad Caalia (pan yiall Gy iy RN andas 3 Lgilalasiian 5 &y 31 siall b gaall 2091 dallaall cain adial) : sl 84
187 = <2019 <197 — 171 u= <26

50



B pac § doz ) JsY1 s

What is depression? 1 1 SVl g2 Lo
Depression is an iliness that invelves a person feeling of ol e e sekai o e LLESYI
deep sadness or a lack of interest in activities that they 2 20 il bl plai@Vl pac 9I' Jwaell =)l
previously enjoyed. [EA L ginis 08
Depression differs from sadness because it: lasts longer ¥ el e LIV alisy
(from weeks to months) and interferes with everyday 3 nY---- 3
functioning.
Depression also affects a person's sleep, concentration \ (o I E_._,_Lml' o) Jubsl 6 i) i
and appetite and can also lead to feelings of guilt, 4 e g osll cloYl 7o JElaisg.
hopelessness, and in severe cases, suicide. A
\ 038 59 el pgi e Uad LSV i3,
3 =5 il el | Laul (558 ol Sy aiging
SV ] bl SV 8y . il

Trados 2017 3 WinAlign 8151 (Ae (0 gsaill 13l 1(14) S5

48LYI Gledsdl opo 8L daz Ul 8,815 audS (Al Wilddat)l odo Cilr )
GBLab graziall go (33,8 Byl (e Biziall Azl daz il aylice B)lab dalaiall
Lo cgg el yoske

Olllaaall delgdy Wiamyi shall Wlakal a2 1 lghloly @laledl dadlas -
Agrasassd e o gadualy Juaadl J8 (o dodiall a3l dez 1 (Sl9d9
Jlxog LM duaseid) Cloglanll lgad Lo iipazAadl 33,89 Juasd! Ologlan 8)l) -
@ Uoaituedl Ol9lg Habaally Juoal L] Loy () A golly (rozial) pauass
Olaladl dozys

e Ayl g Caladl e 45Lgd1 JI i Al 00 Jadid tplgall e Byl -
ezl § padill dewd pasdly plgall

DI 5o oare Cile daz Ggllanll CBgll dudssd M3 e tldbasdl deds -
ol Sgimag BSIU (Sgizen (o A Aylaey pldlly ol Ol sue Ol
Oldhsae 5ucls jaxbd ] BLoYL lagw @ladl dud i) diazys oyl
Logiw @il G Clusg el

51



B pac § doz ) JsY1 s

oS 6J| dudsdl Olerg) S Bl Lg Y dazllg doz Ul 8,S13 e S 55
sl Balas 3 Aol Lgtinh Lagin ) o V] celgn Sl s ponial

Gi% o1 S SSaw 0Ll Uoe Jouid Loliol 401 Aozl olas caygls icBugll o
dgz 959 el Buelune) doz Al (Sl9d Cwmwo (n> (§ (machine-centered)
.(human-centered)

veadl dezys 3 W A dax Al ol pdsuiud Gy (28 tdez Al @la
OY el (pogaill gl Calisee dozyd § Aozl 8,515 plastl Sy duawl
Qa1 8,813 s Az Al e JgI! Ugganad! 92 o2l

Gl dadye Cou WBme e A daz Al 355 1Codl Dyee dapdo
Cow GOm0 e dazll 8BS desad Loy Al (JYWly ezmaally (Sgoud!
8. gl Awdly op3edl e Aggane

Dedly gl Cum g Aozl SIS 3 LS Lol Azl Gow gdng
ol e Eoill 1) dxisanll & Calises G LasdlS 92 (350 Lan bloYlg
Aoz 58] pusial) ey (U1 Omega ol dlrall Aozl jSIod He il (yag
e caladl Yol puscivuall adyg .49 S0V adlgall e dmiso 9l Gguldl e Cake
e loaione daz il e Tud (duaseds ol dole) Aozl 8,513 £95 Hlisy o galinll

Asladl e 3yaUall 8,SI001 ool 53

never " de> Joaiwy I SDL Trados dsgddall deaxal ,Slgd J.e..aﬁ 309
(I e ezl s @255 Y) "translate the same the sentence twice
A1 LYY s g)l giagdy Aozl Slsd e pasdy 435S (Sl A5l HlasS

8 Voir: Ying Wu, on the Development of Translation Technology, Theory and Practice in
Language Studies V 3, N 12, pp.2240-2244, 2013, p 2241

52



B pac § doz ) JsY1 s

Je dadlal) ddLp] Bleds g S5 puds 2ly WordFast 9 Déja vu« MemoQ
Tuomaly B3l o (3amilly Azl aylins Blo] oS Az Al Bgw (3 Lgimndlis
oo Gl 138y 3Lkl musuaill duols Juads I (e digeilly ALY slasYl
b @ ozl e Gyailly (il Wiy plByY @alkaly @301 Oldle dads

Buagly Il padl Gldsg sds dlae I o lgitazyd e ied!

Aozl ,S193 (o dalizes Frwd oY golndl oo godl 1ig) dianll OE1 pudy
Jloaiw e 2aSla)! grud) Jawol pdal s cdnliall radsviwedl Ol sy
G ezl C38ag OB B (5,3 s el e o>V ezl gasadl
Hildin dazyi g9 e dozy Jo palall (8l grazfell o dae o s
dradll Oluwgoll Bugiudd ladss ASYI Al bl (molidl uds Jlasicsl
cboladl ez iadl (o Sloglandly 35690l Jold Jugauld bzl Badaie OIS adlg

Aol £9,99 pludl Calise 3

lodlaaall ¢his.2.2

Syl jadl Oldlhias pe Joladl e d5)08 izl e fell Wlow (10
dus llasanl) pdlises (iezyS padll ety OF oSewdl (o (uld (3809 boguane
Oladaid whlaisl ol Gl slowl dade wldlamadl sda i 13] Lol
Gloglas puds 2l Wlallaaall i j93 Jb Loy cdulle Ayl ldle of ddgs
slgidly duaassd Jlreg diuyad @3-baddg Lwyb— oyduan o leds llasanll ddlais
Canyad @ity Olbdlaall So pan S5 biw ST ol 8uxly 4 J] aei

Bl doxyig pllasacl)

53



B pac § doz ) JsY1 s

uili

ki

eibl Jygli

"daz fall deadudl Cilbellaand! " o CdS-de 1(15) S
psciuedl (S5 439 ASI] BT K& e 03992 3l ye Oiloellasandl el Cilisy
3 oSy LW e Sl Gpadlly edsadl pe JY codl e
Boo e dmio ol Pdf daue § 4859 S Je dundl Gb b FOlxllaianll
gdblieg 4 89S dall wlllasanll i QLS 3 Goxle 5T (39.AS)

English to Arabic Psychology Translation Glossary

English term - Arabic transiation

Proz é}‘ e il P.LC- Olellasas 3 e 1(16) IS
tgundy J>pe G Oldlasasdl Jein cuesal dudos 19

3.33;] ).bl.,m R Oldlasn]l @A?:J I OR ‘o.':'.}'j :Qhw‘f,a? ab)n -1
Doy Al 5L o o8 Aol dLaasually delal exlaelS dakise

8 Voir: Somers Harold, Computer and Translation, John Benjamins, USA, 2003, p 60

54


https://terminologyenc.com/ar/home

B pac § doz ) JsY1 s

&oLqu;J‘ o Holall wlxdlaadll ©31989 Sl 3>k n.% 8392 g0l Wlxllasanll
AN Al e 8y3 grall deadall VRN Sl ) dogal)

lgade CuSC Bl (§ plasae S 209 Blasdl 0dd (§ ok ilxllaacdl Chdual -2
dbling iVl pllasasdl dio (Bl SN Hhanlly 4] oy I (oladl g4
e Jaed 399 lbaad) oda guwldl Gy 3 cad 3 I By 5ol
4c9,99 sl Jlxa) s of (LAY (i AIS

dnd) Hloiwd Figed oreuad dopell 0da (§ i tJBOW Olxdlaaall slis] -3
S gl J) @Bladl slge Jisd o cogurlonll ] Sloghaall J5ab dyols
0l flrinl Jgud Ui ade Gate gl lado lgrandlaay Lgn3ss Jon
o Load Ol glaoll

CoAY At e dxlio Huae)l dxgide wlgsl Si e wlbdbuadll Hen (369
asasdl Bl ddzw Ul Unterm Jleadl Olodlasadll ws‘@wl JlexiwdU
IATE gorte Ll doyall &)l gy o0 O Gues ] dlez)Sy dhanass Jloneg
gg)ﬁH S o) lie p:'q'aT J=28 (inter-active terminology for Europe)
daidll ey fdelaizYly diludYl palall ddlaiall Colollaaall dusgid ddolyl
el g daeaall (30991 SV O U] e llaiae Ogale oo ST e
G legidy el 459 AUV yabaadl SST oy Ll LuSdl olodlasasl 8usld dady
oo el Lidly Oldhasasll dezyig polall Guole auer 3 Gl ez Aol Tewd
P95 WS i3 sdua 98 I paill pasass Jlxe (§ cuad (I &bl jalanll
il Bupde dwle (pale 3 damin Oldhias Jgo cIAY S e
aduly dwy=dl pglall Oluwe @ el "Termscience” byl
Aehlly (oY psle (§ pamasiall «AgrovOCHs

55



B pac § doz ) JsY1 s

35l dee el dpded I "ol Ooloellaganll el (it ga)l Wl 3
Gl malipdl pedy G mezially (=Wl JB oo ASY plasadl- daddlly pglal
hsadl Jlre Hlisb pasinel) oy 45LYly dudyally dosdaxiYly doyal!
eils (e o2l (e duyall lodlaasdl g 593 S0 .48 AST W e Jgual
339 Ly o apall wlodhsasll udsiy bausg3y duyall wldhsadll o>

b guiae duade ]
‘35}'&1}” exx0ll 3.2

ol oy dmudall G A1 dadlaadl O Gl e &9 IV parlaedl A
shas Jied LT WS coduuady @l (Sealll eyl Jads> @ dealuall wlgsYl
3 @ldKay Lg3boleg lgleminl Jgmg O Jlae e yaill 3 021y ol
AT @bl 84e" &l e 39780Y eamaall polaisdl Jal Giasg .5y3T @l
Wowoly L Gl OLas Jud oo Slaglas e L Blai lag Dgalll lasgl) duas
baiss ) dpgasall Lamdliog lgolisvinl GlbiaSy (@Yl gholog 4l

BT S daw I3 OR33 8,813 3 oo plaiy

ataedl il ol Cows B pludl J] 439 ASIYI erlael Cadual (S
Lol )l oo 91 43U3 erlaally Al Lol @rlaedl Az Aalll olidio Bikaiel 1316
Ll ezmandl (35830 (Sosd 39 ASIY) emaall (3 ymedl (Sgizmall jlans Liesel 13)
Lbgiae po8 Sa 3 3L b lgied qadl pebdall buawsel 131 ¢ pasmsiall eaxaolly
lgioy 3L JLatW x| 093 delsiuly gulod! e dlaass (Sew b Lgkay
G o)l politiall Liadl 1319 (ASII Callgg)! Oliudaiy 409 ASIY! a3lgall o uz gy Lo
Byain il dapdall U e do3la)l exrlaadl 1) &g AUV parlaedl pandts (S

87 2 2014 «oyall e yill Gualdll oyl e gall Jacil cpaitall (o yall (35 SV anall ¢ 5l (6 sbaaal) ; kil
4

56



B pac § doz ) JsY1 s

pxlall awx Joid (@ly (non-coding natural language dictionary)
4 e A3l exlaally bl plusodl co Yl dSs e 8,850l 459 74S0Y
& dexiwall (encoded computer language dictionary) 8yaéwl!l O gl

BBz A ,S1939 AN dam Al praly dpdias

Aol 439 7S] bl delgd slad] (3 Comnlgoll yghal ke doyall Joull casylung
Gansdy sl 3l Oladial Jaw & Lasasially dolal azlbaedl oo il
prlae polai (3 Bl OB LS wgumdl dadd ] (gl ST glarlly dalll oy 89l
el ey . dalises BlES ] oraiiell pedsivaall 8513 auungd (B3 Ll Badsie
Wi .Harrap’s 3 Merriam-Websterg Oxford pae 4o, 4697480V axrlaall
3 @ varsall Business Dictionary paxas ;S3ié dasasuiall 459 ASIYI e laall
o & Lpadl erlaall o Bda dzge 350 gl LS .JleeYlg sLamdl Jlxs
P oaie Oladiuol Jagedd 3Ll A8 gouid aloling jgua Edye prllasacd) oS 1%
(lasYl ale 9l ol plaS Budaall pglall (o elay Uadye OE13] diols mllasadll

Visual Thesaurusy Ikonet pxas exlaoll 00 ygil (y09

hypersomnia

1
|

insomnia «

sleep disorder
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2o Jolaty 4398 ilgaly gl oy udsiiaanall AST asasinll paiell e

Do (2xdlasan Jlgrg dude 9 Jaraw IS dule o giad

dpasaseiall (o gaill &Y dez Al -1

O slgu ¢ 1S St darasinll dozl ddos Jugd (3 A0 Aozl ilgol el
ALy aylially pogmaill Sgiume o of Jazdly Slllasmall Syt e el
Ugao dazy B39 @3 J| da ad @) 0l9 -l W oy o))l 401 daz 1 3l
279 Bpp § Auddl OV lredl (3 88 b gal canlad 3 - L3LudYl polall Ylns (3
whley Oblhias dozA bl 40 daz il el pasasiall ezl bely Lo 1683
B9 39 585 gad Slge dezyd e Lnmme OB 13| Lo duolsg cdle 185 of Ayniin
Loz Al ©loal ol Gguiziy 1935 Y mezedl o0 I3 OF o el (Ao s
dozyd dagy o) o) o puS B g8 drasasiiall dez il plge Sy Y
ST zlbos] (ol sl 18 (JIgaYl e b (ST (3 Leade slaiedl (Say Y S8,
I3 &Y dam Ul el sl (§ domrldl LW &) 86lxe maliog (£llawdl Sl
G sduall oda 39 duyall dalll lgw 84S Ol 3 Uguie Logaeg SslaS

Google O balie &uw,=s dwlys (2019) Annals of Internal Medecinedlzxe
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S A ] 4580 A dazyd W] e delud Bupder wlw))lgs ysbTranslate
Jlanialy dlall CYER (o dde Aoz dny it dn J) 05>l o
Ol 1shasYg &l daz UL Lgi)lie @3 dalisee Wl awd J) Google Translate
T2y ol @28 O 48 %90 J) Juad -doally &I — el (o Lad) Ao
elS Jl sga dulall wYEe)l 0dn dexyi (3 Google Translate gl G O
0Sr Y Ol Gl HLaT LS (A Aozl ol e Lgabye S8 b garnn ko ddly
J55 093 -glall Jlrall (§ dolsg —loled Dgigny duasasiio daxyd de Jgumnl]

132, sl A daz ) dang Jsd oLl

ghaily A1 Aozl 81T &,Sall 4Slal) deallall dabiioll 3,S) O3l Jloms (&9
Lgalll gually 8),Siell hluadl I3 SLASYN Olelyy dazys lgie (2,30l 089 <Tapta
Busciall @adl doladl BLYI ¢y Gglatd! Ty 2011 Lw 39 -Aadaiall Jo-1s Busgall
BLYI gazfe lgodstiuws TaptadUN » B3 4T oy 8ol ouasas) dalaially
Busiall 0ol dmlll Olabaiall yamg egles 3She grexr (3 Bmioll @ dolall
Bucluey Aozl maly 0 e (P9 E-Luna @ GByad 58T Joe dame s
13341 daz U9 O guols|

oo Aoz Jole S oeant cdole gl de WT pamsaall padl dezy @3
OlelzYlg wlglasdl

FPO-ATRECS PN PN - TERUN IR

o bl dgaly e dnlSs Lo diazyd slyell padl Ja) iy 1 eV aidl Jls-o)
& o)l audaiuny AN dam U BIST e dady UM 0 of silaall d>g) (sl

132y/oir: Jeffrey Jacksonet al., The Accuracy of Google Translate for Abstracting Data From Non—
English-Language Trials for Systematic Reviews, Annals of Internal Medicine, V 171 N 9, , pp.
677- 679, 2019, p 678

2019 AV daa il Jia (A ax yidll Jiie cdaaf Cagy il ae ;i 133
https://www.fathiahmed.com/articles/can-machine-translation-replace-translators
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LU aelgd e slael I e Al oyl Adess pldll Asyell oda
BLoL ol 63 WLl e el slawd uady e8I Glodle layaS dbguanll
Teoaly (oYl padll § Bagzge oS3 o) o) (3> whially Jead! oy syl Olgal
Ja] doyall Al Al 992l oo 05 WBs" (ASdaYly Lgalll UasYl
dd] Gladl @ Jgaially Jelddl Jio Ol Olel jumed et Olodle
J3an Il

4 dax Ul olad Jeial i(tokenisation and stemming) auxidly adadidl e
i ol s Wyeal caudaiil) dalize Gy e ol c3gll § ALl
G A8l B5Ghlall pas adadl Cauar 4l 48 bl g 39290)l E1,a)
Bleg sl cpadaiio J) Blel ounity 1 e ' @dadl @l ity (gmo Jazxs
Alaniwed! Y1 Ao Ul BI5T AdIA>] (Sgime o> Buly BylaS 2K (5,5
badd Ehall e deiad Y (@l Ol pe Joladl Ll doapll O e sy
I Ul oda (3 Y damr Ul el Lol G (dpihilily dusall a1 Jio LS
Aganair] Ol duazenally 4SS Al Jg=> &dlo| loglae (e ol

I o pdandl o ol ZUY Al om0 adddl 4 Labd pudadl b
Slto el J] L3 21 315015 2l gad] 108y ol paill S >

am, are, is > be

vaccination - vaccinate - vaccine
91 slawd J] Ol ouuss (ST :(part of speech tagging) pYSU! sludl douxi o
AU Aol (88 (Jsuell pall § AT S (aae dpdd Bug gy ol Jladl
‘flower’ - ‘like’ - “flies’ :eMJ WS 3455 OF oSes ¢‘flies like flowers’

135 Voir: Hannes Karlbom, Hybrid Machine Translation, Department of Information and
Technology, University of Uppsala, Septembre 2016, p 14
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pludl o Goyatll e malindl delug Aozl § lgwd 3 989 «Jladl e Blue Aaiio

XU U FEW ST Y]
Jd o ‘(morphological and lexical analysis) sxaelly Gl Judxidl
Lgalll b gaall ol emaall Jlasisly Bu> (e dalS S grn 8 Eod] Ayl 02
doall 04 daiy . (Joatunoll LI Lo A gegio &us g osn) Gponll olatll AT
3121y (srall Bodaie DL § Juaiy AN 503" lgasluly LI daz ) y05
A3MEES a5 WY1 Jasd 0,81 Cugdl sl (3 OSB! T dpasig colbsl el

Mo
. _— alyosea
Drugs (pharmaceutical) —
. s
» Gl
Physician (medical)
: sl
Contradictoirement (legal) Lasls
=

25 yduasll padl dxllae dad cdax Al 1 ASE Al godl o3

Ao T ¢ oY Ll (3 LgBlow iy paill Ol o day (leSU Aoy
el bl 8ueld 833 e slaxedL Gugll Ll ] dex Al

Q) gl Gl gl ael gdll s Joddl OlaS iy Bale] (ST 1 aSTAN Aoz s
ol + 2l By cdd] Blasdl + Blaall ey Jgrao + Jelb + Jad 1do,all dall)
(SIS
rl>yall 0de Joidg (oYl 1B ddmpall

907 ) 2011 26 22l ‘e_jlaj\ Jlafa,_\lsid;.a 6L€A.SLA3‘5 L@.A_}QAA @y\ :ﬂ.aaﬂ‘ ‘G}AAA.A})AL 136
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Gogodl delgill guaz alidl oy el padl ddss b 1@ pally 9ol il @
Belity paill Sy Jar oS gl AL Lol &b aally

Ol S35 gl dumy daz Ul Wlghs awr JWiS| da teAedl paidl ddgs e
Jo arita s K e geliall gy e lbye @i b J) paill Jexs
ol yadl e
EED YT SR RN T E SN

ey W pfall pall (51 pfall dxzlye do 35N oyl as (gslas
Cositlly 31,819 Sy Elll MK Bugll aill (3 yelal (@)l Dgalll Sl
Adloly Lugll dalll uelgd s Jaxdl diid eadedl B Al (o 381y caazdly
oo S eld oo 02919 137c0ladl Gunbiadl Badmei) @ilyaally Jozdl o Jas )l ilgal

ol pasass e g desiwnd!l il (38193 Sy Wilbdlaasll dos 3 doo

A1 Aozl (3 Ab gaaall Al pliseil ©WT 1.1

Jud duadall &bl e (controlled language) db gunaell dalll delgd gudas T
Bugy yplad § dudaly (2 9ef o Dol Ll dlassd l) Az Al Ol g 9SS )5eb>
Clagisnl oo Greziall Sy Geld) doled diasasiinll (o guaill 45900 dud d)
ad W3y 18Ul aill Bagr rass WLy dem il U3l dasasiiall (o gualll
b guaall &)l o slazedl e Jlmadl 1o 3 cleladl 291 daz il ol )b
oSy ez shall pasasiall padl pe el Slales Jolad Jugudd

1@l e db guuinedl dalll Lyl

65 0= <2001 A yandl dy el ASLaal) (Sl ALY dan il 8 et el e (el Hlaif 137
138 Voir: O’brien Sharon, Controlled Language and Readability, in Translation and Cognition, Erik
Angelone (ed), John Benjamins, UK, 2010, p 143
139 Voir: Austermuhl Frank, Electronic Tools for Translators, Routledge, UK, 2001, p 164
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“A type of natural language developed for specific domains with a
clearly defined restriction on controlled lexicons, simplified
grammars, and style rules to reduce the ambiguity and complexity of

a text so as to make it easier to be understood by users and non-

native speakers and processed by machine translation systems”4

pxae Jzw de dslally dols (1Y dessadll duagdall L)l #1931 (0 g43 "
JE&T o Ko (6T ind Aigns dpshal uelsdy Ao dgos delgdy Sums
ddos cpumily COLIg shall Jid oo dogd S (9 padl 3 wdaddl ol (2 geill
"3 Aoz alas Aol gy graedlas
&yiSall Lasasiall pogiadl g Jolatll e A1 dom Ul @i yans soxm (> (43
1 sbadly LS Qglanl L) Abgusaall dall) ) sgmmlll oy comy (85 gl
oS! Opgiane o U3 aing «(59alll (o gail 1l e 53
oresadlly Jaall RN Halhs ge Julil IS e i pmaedl Ggimall o -
Ay aan & Bu>lg AeS Taue slasely LBl lg
LgGlole gz cbadly lo g (§ g9adl (de AV «starty dalS Jloxiuwl :Jlie
commence, begin, initiate, proceed
iy eb aaily Jexdl oSSt UM o kel Sgiume S -
A1 a0 9oL s Lo 102 «ASyadl Jozelly diasall sV Do)l Jloasianl

o=yl aalll P delvall Jmo (§ dloriwnall dbgunall dalll Ziled JUSA RV
daoxddl B (o Byghaall (Simplified Technical English) dawael! duadl
LY A3l Jds oy d3end J9l o] @3 3] cdugarll ddladll Oileluall 485,091

140 Chan Sin-wai, A Dictionary of Translation Technology, The Chinese University Press, China,
2004, p 44

141 \/oir: Dantuluri Pradeep, Engineering a Controlled Natural Language into Semantic Mediawiki,
Proceeding of the Second International Workshop in Controlled Natural Languages, 13-15
September, Italy, 2012, p 54
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Ala)) duad )l 2017 by dseud aysT busde feud lgdt) 2005 dw Anned! G
e read po JdWI 09809 L dancedl a8ge e Jroeil]

Jloniusl Hlgie (2801 pail oy ASl dogluly digoidl elsdll Jds -
el Jloriwl oz (A8l Oldlaaadl (o Yoo daruddl Oldlasadll
slaiel cepblizes cnollasmes bo pogin draud pis (doMawyl lailly dyjlexel
lasiul e joylly 8,880 Jawg 3 8BS polic zhol wie deul)l daslall
Y dliaiie 8,28 (§ paill JEET (ye 8,53 S dndlasg a8y aBglly @b iledle
Joz Cw ol

A giaadl Aalll (3 Lgblie / 401 il aul (e 098 1 A guaall dalll poxae -
o ¢ 4o gauzaedl Lalll Jlomianls Jlie /

Word Approved meaning/

(part of speech) ALTERNATIVES APPROVED EXAMPLE __ Not approved

insert (v) PUT (v) PUT THE SLEEVE INTO Insert the sleeve info
THE OPENING. opening.

ENGAGE (v) MAKE SURE THAT THE Check connector is

CONNECTOR inserted in mating part.
ENGAGES IN THE
MATING PART.

Soho o BamAlly poguaill dilae e dgium Tl preal @ (AWl Sl
& uskaall Acrolinx gy Wyl dWT lgieays 8 dbguaall skl aclgd) Lgiadl g
B pogadl Adgyhe Sgime russ Bug (£ldaedl 81 B Gyl 3550
Ablly dumally dudydlly Aslelly Lsle)l) dualle O L § lgezy

id=>lre O IS e (gedly

Wiy paill Gyizal o gy padl JBo| day gelindl poy 1 JoYI Ayl
sy Ladyll wldle Tual 1389 dg=idly ddnally dMYI sVl o
.tLbJ.AmJ\Jﬁ ua)J\ ds) Mﬁ Olbdlaaadll
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Funtions

o vast majority  most
loose lose

should

The...lives

Internet  web - 0

wobs
not

Acrolinx zeby § @eilll Ga8udl dl>ye 1(21) S
Ssiun g dols 8,155 gralipl pdy 4id) Jaany padl Jdeloss day JASEI dlomyall @
(Olodlamal AW oladl e dowdo oldle & e padl wglel dodh
.ua.l.]‘ C)b.ﬁ.‘) d,ww_g CWjJ‘ cgjlw;}" c\s::d.” ca_-;:}h}” clasYi

Summary

Acrolinx el @ pas! Qglul Lo dl>ye 1(22) JSi

3l paddl de Ol (3l Ol grer parsdd
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Acrolin ey § pall Ll ypgsail dloye 3(23) S

g 28 pasmsiall paill ezl dbguasll alll Tase (58 O oo eyl Jes
Gl Aol dadl Gl e buye hlaiiul day 45T Y] 039gey eaiell By
LS O WS cdazill dgzrgall 30g)l o LaS Ioae Haual @I G Oluwsgall
2ol ddany bl ez Al Coze WT lgiez 39 Buude dah dasastnll (o gall

Brilee A3l dazlpall dlpe J] 4V Aozl dlopo (0 JUSNlg (Sl

duadl oYl Gus] Hlusl @3 ((Uwe Muegge) (o &9l b pl 4,3 39
ZoU Lgslas] of dbgunall il Jlaxiwl Lol salely doplesyl 43l &giSall
CAVIRTY: N INCR I RUPRVESESS I 9 VPN AN - EY L g [N VS PSS U Wi [ e
b guuandl dalll Jlaniuwl die wiSs J51 lugrg U3y (3yannd el ddas OF J) Juos
e @) posiaill OF alae dowaly dwhlll bio 739 Huasll padll =i 3
12gtaz 3 Ll g Lgagd

Al Yol QLY &y 92 Aol briue bl pdd oyl s Aso g9

g ¢ db gl

142 \/oir: Muegge Uwe, Controlled language: the next big thing in translation?, ClientSide News
Magazine N 7, 2007, p 22
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Mo B9 5,50 0139 (Al 25 (e L3 Y Jozr HLUS @

The author performs the following tasks:

Collect the necessary information.

Analyze and evaluate the information.

Write a structured draft.

fosd9
Authors will approach any writing project by collecting the necessary
information first, and after carefully analyzing and evaluating it, they
will create a structured draft.
Mo ¢S gmall s Jood C8 18] dsylall judio Joell deloe @

Printer Installation.

1) Remove the printer from the carton.

2) Remove the plastic wrapping.
Scanner Installation.

1) Remove the scanner from the carton.

2) Remove the plastic wrapping.

fowd9
Instructions for installing the printer.

After unpacking the printer from the shipping carton, take the printer
out of the plastic bag.

How to install your scanner?
1) Lift the scanner from the shipping box.
2) Discard all packaging material.
1Jle bgoo Aely dowouo Joz LUS @
Do you wish to continue the installation of the software?
L)

Continue installing software?
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Moo cdgluinll Oldlasaddl Jloaiw! ©
Avoid ambiguity.

tosdy
Eschew obfuscation.
Mo ¢ Slasall po Vb slowdl Jlomiael @

You must check the spelling of your text before you publish your
text.

fowdy

You must check the spelling of your text before publishing it.
g8589 daz U dbgiaall dalll e daiad 3 dralladl lussall Aol (09
M An e &) Doyl LM Je ksl :Boeing 4S5 -

M) Bl U e boleisl (IBM duwwge -
MBI Badaie Lol dplasdl AU e Wolaicl :Xerox 4S5

duaastiall (o guaill A0 daz U1 8292 ol 2.1

plaial las Iy Y9 O Bagzdl Jole O dazill Gown Ble ST e (o0 Y
(Adladllg Yl Obgiue Aol aiimig daz il dige BLY bl Wb g cpazsiall
839> ewmad AUl Al mlasdl (1ISO) umwsl] ddoudl delaiadl Caavpy A
Bl S ogey blte i AY dax il olad lgd by dez Al Ol glgSS

1eloly ddlad ASYI Cilgall il cpo (e indl (pSedg

143 Alcina Alparo & Florez Silvia, a Quality Model of the Evaluation of Open Translation
Technologies, p 82
https://www2.uibk.ac.at/downloads/trans/publik/open-alcinaflores.pdf
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4] ASgall plgall clal e ol )48 (ST :(functionality) dxaudsgll §yudll

(Bl LLoYls Jigmeilly Juloil§
le bgiedl diages pldll e din s 5l molindl 8,08 :(reliability) &dg5gell
Jlae ol Js (1 2l 4i8ly s duie) B8 UM Bodmme Jas by b (oud

3 289 (ae Ologlandl Sl fuwly

diaddleg dluiidy gelidl e il Aggen (ST :(usability) plosuwdl & ggu
ezl Jos did

oz Jleainly Llmiwdl deswy Log3pell Lo el ((efficiency) ddladll
By i ylas 8,8 g3l 3l gall

pobil &by melal #Mol dggw Ul A4S :(maintainability) dluall
el g eIVl Cus (o B9 (s Q.SA,@J)M\
Jos daxe o dal8l Agguy golidl Jozs e T :(portability) Jesdl

Dol

K/
0’0

L)

02l 83929 Let>duo (o dur gl giSI 81V § Lk ol poliadl 0l anesr 1393 j5m0
oo S (ST e Ty lulie bllasme g (339 digallly dualall diasdy Bugll
Loz Al golyy oo (3 el oda (e slexedl O LS cddanll of (a8l J8T
ooyl glyil Calize po B! e 856 483 ol e Jguamd! ) S350 A0
G A daz Al ol (posan Flad Sue oo e eudidll ddes usludy lghuoy
AN Aozl ol BelaS Sy e Byailly auadlly dogalll il olyud 58l

romddl oy e gd dlatiel (Sand

L_9)L.>b 93.)9 @S’\ do> A ERPES Mﬂ”ﬁ\aﬁ aliss :agJS" &o;jll ng.)..{J‘ ‘W“"“ |
ﬂ,_)l:m.]\ ‘o.lbi J>] Liazy3 z\.o)l.wj @b.,a.d\ douo )l;u.n Ji.wg cuo},a.ﬂ\ 4.5;:4.]0
8)lue 943 (The LISA QA metric) (wlbis Wi .dasasaiall (o guaill cuiil Bdatiasl
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VBl Jd (o dediall daz Al Glods euedid Hlasll dgzge uld BT e
e drazeaally dosludly dgalll clasY su> @ud)3 I (o (b Ammall rezsially
dogSol Caned (AJYI Aozl Bog> Jloay plaxdYl Wil aes .10 J] 1 oo lus
o S el 2389 ¢SSl Aozl GaSed ! (SICAL) Js §9 7m0 BiS)
dl ezl slast Caduas lgadl T Aoz fdl o giaill @it ddas lslz] #9 ol
ez 9SS O ol ¢ jaidll 8392 sdow elasYl sde O WS cdlaruwg Aol clas
& ) dadl slasYl Juasy d>alall sUasYI Lgd auais ((superior) sui> -1
L8] UxS
dl Al slasYl Juasy d>olall slasYl lgd pusis © (accepted)dgsas -2
Mo Uas ie 4oldg old Uas e Sgi ((revised) d=iiw -3
Aad slasYly d>olal sUasYl Lgd J9lxiS :(unacceptable) oo -4
144 53301 d|

By 81 055 b bole MY Azl (Gl @it Gyl Of e eyl oo
agzdly 39l e ISl Gpaiady &I Aylally &)lie A4k @l ae MP4BI0uang
vegadl oo Sl (S euds 3 lgde slaaedl oS Y JWhs dajlsy (g aul
28 W paiy U8 Goudl et OF WS AT B e gy dazsiall dasasciall

Bylwie duascin ;bTu.c 3ol 4,&340‘9.0

Gl paiadl Ol Tlas 42l 8T dasylall ods dady :ddY) ez Al Y1 euedidl @
reference ) daspw o2l de LolicY By degogall pmeily b

144 voir: Malcolm Williams, Translation Quality Assessment: an Argumentation-Centred
Approach, University of Ottawa Press, Canada, 2004, p3

145 Voir: Lui, Qun, Zhang, Xiaojun, Machine Translation: General, in the Routledge Encyclopedia
of Translation Technology, Chan, S (ed.), Routledge, UK, 2015, p 115
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el 09 WT daziall joguaill pudi) 440 daxyd dezjie (translations
radlady 40! de Al Baga oS (e Bueluwadl (b)) Olu>g
dn)ylg e GUI ((Word Error Rate) &S0l 3 Uasdl Juas -
dazAly W exAdl yadl w (distance Levenshtein) 6l
.(reference translation) 4=l
Position-independent Error ) aogell s Jdusl! lasdl Jume -
Aozl go Joladdl 3b e Ol (§ Uasdl dewd sy 1 :147(Rate
e o ] §352 s giian Ol A gamal polr slog 3yme Lgil o
Lgd] Jgtiall dadll uelgd o Bugll Aozl (§ Ll b5 dodluw (Suko

Sy BLEU 52 &I dozmill JII ol 3 logad poladl limg AST of p2
© cduazyall dox Ay WT deziedl Azl o (n-gram) Bylxall Bu>g Oyl
dazm Ul B39z duwd Cndlyl oS duweddl 0 0]y LSy clagins (3alal dd o
_148@‘5}‘

Mo

sl ddox]!

For patients who don’t suffer from severe health problems, such as

shortness of breath, tachypnea, nausea, vomiting, hospitalization is not

required unless there is a concern for rapid clinical deterioration.

:Google Translate s 4V dox I

146 \/oir: Koehn Philipp, Statistical Machine Translation, Cambridge University Press, UK, 2010,
224

147 ibid, p 224

148 \oir: Papineni Kishore & al., BLEU: a Method for Automatic Evaluation of Machine
Translation, Proceedings of the 40th Annual Meeting of the Association for Computational
Linguistics (ACL), USA, pp. 311-318, 2002, p 312
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Q dgro ol il Brd Jio Bl Lo Slie o 09l Y pdll (9250l
29043l 313 s 6 13] Y] bglae 055 Y 43 slasiadl 08 e I LRl ¢ it
2l Syl

‘Reverso 8151 (e &Y dax 1

Lasdbl o puaisll 3 Lgmio Jio B> Lo Slis (10 Ogilay Y ) (9o5al
525l )38l 36 S Sy o o bgllas ) fdicianall (§ gl gl el
|

klizes (5392 I3 LagsT V) 8,Sall Guds (e Olpad aikezd! WS OF (e &)1 e
M pdiiw «4dT disykay Reversog Google Translated dezll 859> euedily
Doaell dhozd) (Do) duazye o))

(1) 09y dazypedl ozl -
(i) Ao ol Brd Jho B3l Ao Sliw o il Y ol o2l O]
2920 Gga> 38 a0 @) Lo eladdudl e e lgwad e ) oLl
S

(2) 09 dpazyodl Aoz Al -
S Bol> Ao Slie (o 0y Y Gl (9250l e @l (5y9 pall (1o
Sapr 2985 30l92 yoab Jl> 3] (bl (3 (o)) T OLs! of usil de e o
adan

(3) p9) durzypall oz Al -
Ao 9l udid] 5uaS B3l> duoso Sl (30 09SIin Y S (o250l pase lad
2548 J @ Y] g (pidnall § 21 O odll ol olaal 5l il
(3l S ygad5 (2]
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Sl e dudall (§ SHlaGoogle Translate J 4l dex il ol z2l9l oo
dlox 2Hlads e (Reverso J addl daz Al d)lae S dazpall @l 2o
' Bol> dome Slie ' Bl (§ (1) dexpe)l dexAl 2o Google Translate
doz il o Hlaly "o G 09l 1§ (2) dezpell dezl ae 2lLady
= Reverso dozyi Caliss b o' pusdll dew ol ol 308 ' 3 (3) denzyol!
] e n Yy "t | lasme Jlaxial 3 (1) Ayl daz
o I "l iyl p3adl T Bilke 3 (2) demmpell Aaml g ki
3 O Jlosial (3 (3) Aumpall daml (o6 iy o'l Gppad] y3
n-) il Bl sae O @ - bl @ 2l OB (o Yo el
oo AST (p DUl dazyell Joxlly Google Translate de=y ¢ (grams
QUL I &l dnzrpall Jazddly Reverso daxys oy A5kl C9)loxall
.Reverso &=y (e >l Google Translate &y 839> Ol
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152 Voir: Sharon O’Brien, Translation as Human-Computer Interaction, 2012
http://doras.dcu.ie/17541/1/Translation_as_HCI_OBrien.pdf

158 Voir: Esselink Bert, A Practical Guide to Localization, John Benjamins, UK, 2000, p 218

154 voir: Austermuhl Frank, Electronic Tools for Translators, Routledge, UK, 2001, p 179
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N 8, p 195

99


http://doras.dcu.ie/17541/1/Translation_as_HCI_OBrien.pdf

vanasiall padl deds § Aol Ol STl W1 Jadll

oadl B e Blasdl o Y Jaxdl Dlgy Dl s Al dazyd Wild>yg

4N 0da ueludy lgiulon dybog daz il ddas (3 Lyda 435 dad Lo g Ol

lewd Bl lllaanll pogie 3 piedlly el God e HSAI e gailoll

dsyall ode O WS cda>MI ol Ailud] Aozl Ggizms po didd ciXad O 09

ol Oli>g aaz OY 3 daz 1 UST aill e sz Olad o J9la pue (ol

2ly JSae golil dgzly e Bl paill wlusg Jlie Agaume 36 sl
Yl ol Ao J&aT ol Jolaz of 439 ASY] adlgel daslyy e paidl slgi>l Jl> 33
odd dipe o dadlxall lgrage (tags) Bk wldle ablaal 3 yghaiwd duply
Je Jew LS ASonn s ylay LgiSe paddl OF Ly . aill 4slgd! dseuddl § J8&YI
llalasally JEY! diuo o Jolaill daz ) 5,513

(1] cIrEIEEmEE BENTATAA, “ Etude .

.., Expérimentale d'un Béton avec Sable de Dune ",

' Magister's thesis in civil engineering - Quargla
University, 2004,
B [12) e EED BERTRAND JULLIEN, P

12 FREDERIC GRIMAUD, "Simulation des systémes

de
QhEgake azyer diols- dadle (24) S5

108 Byl grazy3 bl 8alall 0585 Of oSag

.(single file translation) su>lg Cdu ds | diaz 3 ol d>lg Calo -

89 rine JoSad LiSay Loy «ols) Bus of Bulg A3 ] Wgiazys oly bue wlake -
.(translation project) 4oz

boian Lale S e oxAo)l iy (translation package) 4ol dey> -
Oldlasasll 5ucly doml 8,515 Lgd Loy cdllndio Wlake degame o O5Se
Gyl e el delud 4y jolaey diezys slhedl Calally Juoall diolsdl
odadl paill e 90 Je

100



1985 contenant |a loi fondamentale des

vanasiall padl deds § Aol Ol STl W1 Jadll

1 L Sl 095 saall (e dezl dage T il ziall OF (n> § ezl -2
oo Bl (S e oMY duoyd @z siell daz 1 8)SI3 e cnl>1iBYI E1gil (he §93
&) 1B g oAl AT plasuid IS (po dazl) gl BoLS dugalll jalasl!
piell o] wie LS gl oy 9 dazill 8,813 Jls Cd!™ IS (yo @35
Olesd 92 I glaiudl dods e slaie razsiell adus Lo 58Ty 157" 45551
093 b panss @ desiunll Wlsdlaasll dozyi @ diolsy BLudYl e Ha8 ST
doyall I deadyall e ($39 gphel dtezy3 sUT 393 paAall Ao Mied cope
8ySI> Sgima Uil ade Jauwn Lo 1doy ol Bue (aill (3 8),50 Al e
0l § lghliy 8y S lgtazys Bole] solad daz Ul

Décision M
. La directrice de la Direction de I'Education P A D i ) P
" d'Alger Ouest

En vertu : de l'ordonnance n * 03-06 du 19 B gl 1427 4D dan 2 53 03-06 4y 71 oaher I
_ Joumada ath-thaniaqg 1427 correspondant au 15 S gonll 440 0 Sl i) Gyl puealdl 2006 w0 18
 juiliet 2006 contenant ia loi fondamentale de la

fonction publique.

En vertu : de l'ordonnance n® 59-85 du 23 mars el 1088 = fu 23 Az sl 5085 4 Wl e T W

iyl S bl Y1 Nl gl il

employées des administrations et des institutions
publiques.

Sdl Trados 2017 § JEWI gl i)l duels : (25) S
‘o:q-j.oﬂ BleY bauas dossasdl doz | 8,513 wislue| Junds d>yall 0dn L"g ui":’
s duasasiol| uo&ga.d‘ zthS ol.c
Jie 631 Jl 43 oo iz @) gmall a3 e delun iQuickPlace Gudas -

Bl Folgdly O)9ly ool eilisg

1%6 \voir: Bowker Lynne & Barlow Michael, a Comparative Evaluation of Bilingual Concordances
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Localization, Elia Yuste Rodrigo(ed.), John Benjamins, UK, pp. 2-22, 2008, p 11

2 U ¢ 2018 ekusish (galall (o padl Candi Y can ) delica b ARSLEN Clallaiaal) paae o any Aadll 157

101



vanasiall padl deds § Aol Ol STl W1 Jadll

ablas J) Gaglly JuoYl paill euuds daz;U1 8,515 O Ly :LookAhead dous -
ol Word dady § Bagll pall dsme e eI pajiall oS D6 dblaie
deud e EILYI (e @zsiedl (53 2019 Sdl Trados dsews of aé <Excel
BBhaz Al elg] U8 Bugl paill diune
iy digul> Je alo)l o2ile)l Jadsy cdaz il ddos slg] day izGYI -3
Glodleg LMY slasYl Gy (po dbiads aude gL 4 st (I Word
izt (FHedl 8 oo ez el paill dazlie pgall ey (E). B
de cagh o Uas BLSI J> 35 - dax il 8,813 (§ dbglie daglan cp3s
lasinsl Bole] B gy golipll dazy 8,815 ] Bogall ezsiall

N_ L[]
_ a
5)5‘3 7;.;-,.-1.;.3.[;)7'_. h}m
] s il an 29 s 3) | ]

Aoz U1 8,513 Jos ddaybo 1(26) S5
pael) oS daz ) 88139 Jsdall padll g wlilas @l sg29 pde J> 39
3 Codl Bl 3 o pllaras JIso] NS e 93] Condl Aol Bzl
please, ' Aozl dazys Lyl BB cablin de Camdl @il dazll 8,515 (Sgimmn

18 V/oir: Ramirez Laura Polo, Managing the translation workflow with a Computer Assisted
Translation Tool, Language Value, V5N 1, 2013, p169

19 Voir : Sauron Anne, les Nouvelles Technologies dans 1’'Enseignement de la Traduction, in
Traduction spécialisée : Pratiques, Théories, Formations, Lavault-Olléon, Elisabeth (ed.), Peter
Lang, Switzerland, 2007, p 214
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161 Voir: Bowker Lynne, Productivity Vs Quality: Pilote Study, Localization Focus, pp. 13-20,
2005, p13

162 1hid, p 14

163 Chelo Vargas-Sierra, Bilingual Terminology Extraction from TMX: A State-of-the-art, 2018
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/tef2016_chelo_vargas_en.pdf
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UNED, Spain, 2016, p 25
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111 Vasquez Juan & Arroyave Carolina, Terminology Management Systems and its Role in the
Development of the Language Industry in Colombia. Terminology and Knowledge Engineering
Jounrl, N9, 2014,p 5

172 \/oir, Vassilis Korkas & Margaret Rogers, How Much Terminology Theory Do we Need for
Practice, in Terminology in Every Day Life, Marcel Thelen & Frieda Steurs (ed.), John Benjamins,
UK, 2010, p 125

1 Voir: Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction,
University of Ottawa Press, Canada, 2002, p 79
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ted just above the kidneys, |t playsa
BTN e
s .
- -
==
¥ - —

anti-depressants - LUSY Slilas

APA - sualll alal &5, 0l Gnaall

ol ele Jlme § Multiterm el o dued) doellasan BBl © (28) S
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Olellasadll jodseiwl 8151.2.3

dass e di poull pasasiiall e siell audaiug (lllaaall Bl) BIaT e Bdle
dovdnyoll Ollhsadl puazr pdis (W) Gldlaaall (oMl Blal BLsL dlec
sl HSS Wl sde e slo Buglly suuasll &ll (3 (candidate terms)
Jeadl Jl> 39 1A0LMI Bodaie/ASUS dogal ige po B uaill § dblicg
gl Ggllas)l Gldlasmall sie @zl adoy OF oSy desdus dgde e
J89 17548 @z sI Jlawall pussd ) lodlasanll duial Ll el audaiawg
Uspor BV odd yo3 cdaladl Je lbyey Oldhuasll (odsvwl @ @MY
dodyall Slllaanll OF e ST (term recognition) wlsllaadl e Coyaill
Gldlhasll Gl lgie pa3 &1 eaalandl Oly odasmsuiall Ll oo s> Jadll (b
AwhAb taaall (#9090l Jaxl (g0 552 )b (2

@ el padll § Oldhuasl guoar dusd L8bas Yl Ol )lgdl 85I Jomiuds
LAl @ Bouse)l Ollhsaddl Cilie e ol diguidl Oyl Gakas
Algae S @Al (§ Buauzmoll Slinell jaans 7ykad Wlgadl sl Of e (1778l
e S Al (ST @S pae ol Jdall paidl Bluw g @Uax Y 0ol pan
pxell e G 1 dglidBoy Oildlasaall asals Ahasivuall D90l OF (o )]
O oSar WS alesel Jd 811 oda Gy S Ao (o 3axtlly ol (S8
ol 1] gy sl § Bsuall (o alstual Olollasasll ool Josiu
:Obdlasasdl (oMsviwl Gy eil 09 .4 Lol

174 voir: Bourigault et al, Recent Advances in Computational Terminology, John Bnejamins, UK,
2001, p 298

%5 voir: Ignacio, Garcia, Computer-Aided Translation Systems, in the Routledge Encyclopedia of
Translation Technology, Chan, S (ed.), Routledge, UK, 2015, p 75

176 \/oir: Lahbib Wiem et al, a "Possibilistic Approach for Arabic Domain Terminology, Journal of
King Saud University, N 4, 2018, p 235

17\/oir: Hisamitsu Toru, Niwa Yoshiki, Extracting Useful Terms from Parenthetical Expressions,
in “Recent Advances in Computational Terminology”, John Benjamins, UK, 2001, p 212
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s e el o sy olxdlaiaedl (ol (§ g9l mekell -1
Al Al (3 dmid BN e dipas blail ae @l (2 Olllasadll
d! p=Ad adrenal gland<$- el + cd o St (3 Slollasaal oo S
doyall 3l (3 Lebliy ) blood pressure ¢ ewl + el 91 '4,aSI1 Bus)l
part of ) 3 pludl dus e Y aiall Mo Gudatly ol badp' wllasae
(annotation) eawsidl 85T e slaieYl UM oo Dgell LS (speech
G OVl e ASUI 3 Sty 3 giall 1 O e cdagall 0da o) danasall
052 OF o (el + ) S o Gh b S puld Auppe 5 s
Cyull 43 (3 Kas Wy (good morning & w3l zlue) WeaS dxllasas
el i 7 yday LS doripell Olxllasaall 4636 (10 ddd> o (Noise) Langid
6352 43 Low (Sl oY1 pLudl razmy Aigall g’ puke Jl> 3 53T Msins
& 3l Cldhiadl gz slxl oo Oldhiadl (oMl B3l j=e )
Lydall 38 136 M(silence) cumall Qgulodl dad (3 (o Lo Ly (&gl
o0 098l (el 3 el & in vitro fertilization) gllasas esais
o Jlowiw! 8y dpoMsciwl (e 81V jaiuwd cpreposition+noun+noun
ldlaasdl a5 § eI pludl e gl

el Oledl Cedrolellyasdl oMl § JbasYl medl -2
Lipall ©I3 aoliall H1,SS Wl dde pe GlasYl mewdl dains 2l Ol
sae @l M8(frequency threshold) sol 85 dual b 1iag .duzadl

Mc@MQT&MW\@@MJ\@)ﬁQT;@&J‘QW\

178 Voir: Bowker Lynne, Terminology Tools for Translators, in Computers and Translation,
Somers, H (ed.), John Benjamins, UK, 2003, p 60

179 ibid, p 62

180 \oir: Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction,
University of Ottawa Press, Canada, 2002, p 84
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The adrenal glands are small
glands located on top of each
kidney. They produce the cortisol
hormone

hormone. Cortisol

S 399 a5 Baduo 248 (p dylasIl suill
JoheNl Oged zW| lpege 4E
Ll de JoniysNl Ogapd deluw
ObhlsY (ol J> 39 . bsanl

helps you respond to stress .With
adrenal glands disorder, your
adrenal glands make too much or

not enough cortisol hormone.

dastl suadl s
oo JB1 ol AST daads J9B)oSUl Ogayd
Al

A

Sl

oz O ) Oldhsadl oMl 8151 (3 (3) DM 8)ddell 331 8,55 (s
Ll de zalindl lppalssiud 8T ol Wilie & @Bl paidl § )83 (@l LKl
d,aSl sasll - adrenal glands (P Oldlsme SN Ao blhaxd o(rllasas

sin 81558 < fin tabie) {in ext) - threshold: i [

FaMn;:iwtems in 8.15 seconds - all terms {in tabe) {in 1ext) - threshold Rznk] Term | Scure

s ‘ llcopammema:hma'\ I 3
For human beings , dopamine s kind of where it's at Overall leveisand the | 2 |dopamine precursor more dopamine | .
left-brain versus right-brain amounts of dopamine are major distinguishing | [ 2mental retardation [ 7
faciors between our brains and those of our primate cousins Dopamine may | Veeechonc e oo L3509
well be part of what makes us human ? 2 ? meaning awfully bight , ableto | | 4psvchotic lcit drug 1584962
pianahead  and resist mpulses when necessary What is dopamine 7 lt'sa 4 [s:mr dopamme machinery |:.5S4962
neurofransmitter , which means it controls communication in the brain ‘ $[catechol chemical grosp [1584962
Dopamine can tell a neuron to fire off a signal or not . and modulates the e verc i 1.384962
signals Dopamine is ancient 2 ? 2 found i lizard brains and every other ; | 4dopamune machinery migrate S
animal along the evoluBionary tree up fo homo sapiens But umanshavea | 4lprimase cousin dopemine 1384962
great deal of dopamine , and over many generations it seems we have ‘ $rare genetic disease 1584962
evolved o have more and more. Control where dopamine ends up in the % P — = L5319
brain is n't just determined by siraight up mendelian genefics As | discussed | L:{P‘m‘“‘f amo acsd l* =
in this post . our prenatal neurochemical environment had a lot to do with ‘ 1 [er.z:-me fyrosine hydroxylase [2.584961
how our do;r);;r:he mta;:f’\)ir;ery migram[ and '.'ac;ks;r:\ our brains ‘.‘.'r:)m g;jngs ‘ 4plood brain bamer 1584962
up an important poin one special thing about humans is our bipedalism | —— TR i
Being upnioht while mom is preanant exposes our fefal brains to different 4{prenatal newrochemical environment|1 584962

.J958)S - cortisol <090y -hormone

‘Termine’ 8151 e Ludid! ooy ddlaioll Oloellasacdl (oMseiuwl 1(28) JSé
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dasascinall doz A9 duw gmall Cligdadl. 4

Wil Glapdaly dewgonall OUgdalb WL slaial lod> dex Al Oluhs Cugs
dg> o0 baasially deladl pxlaadl deluog dg> oo Dgadly AV dax Ul plge §
g g 5,5l ol e (Isabelle Pierre) ke Jwlil ass Eus oSy
“Given the staggering volume of translations produced year after year,
it’s quite obvious that existing translations contain more solutions to
more translation problems than any other existing source.”8!
daziall o gaill OF glgll e el dhshus dazell ogmail) Sl pamanll 515"
" 3T e san ST e AT dam A1 Slice) Jgloddl o Iuse puds W Aol
Lgo 3 ©lgdall plusuil z181 3 Blwdl (Mona Baker) o bge <o ualy
282l gy ige S 4d] 092 U1 aompall ol Jliad iy 1993 diw daz Al
B Gl plen Juged § Clgall cadbgs gy anline ells day Jlgid
(Heylen et suisduasy cuhed 551 935 . diasmsiially dolal Aozl (3 (sllasaally
ol (parallel corpora) djlgwdl Ogiadl lgd Tgedseiwl dulysVerplaetse (
JoI @l o Al o ol e Lol iy dudall ol polbiiie § dllall
Ljlge digde plusuiwly Lol ] Dol Al (o dudall Al (o i Aoy
dudall erlanll pusviwl G QU1 (32,0)l 2o doz Al Sgiue dylaarg .cpiadll oo
pedy Lo liag (183JeY) 3,80l bl dudall daz il 8392 3y Ja-gd (41 A5LS
S oS sl

181 pierre Isabelle, Bi-textual Aids for Translators, Technical Report, Proceedings of the 8th
Annual Conference of the UW Centre for the New OED and text research, 18-20 October,
Canada,1993, p 00105

182 \/oir: Loock Rudy, La Traductologie de Corpus, Septentrion, France, 2016, p 49

183 Voir: Heylen Kris & Verplaetse Heidi, Parallel Corpora for Medical Translation Training: An
Analysis of Impact On Student Performance, Proceedings of the CULT Conference, 26-29 May,
Spain, 2015, p 5
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« Historically, translators have always looked beyond dictionaries to
previous translations and related texts to solve terminological
problems. Continuing in the same tradition, translation students are

today taught to identify and consult so-called parallel texts.”8*
ol ggbgar duall WIS pogaill ] Ogeziell lad W) oyl &bl oy
b oy Bpigll s Jeg ezl Gl ) dedlaadl Sl Jod Lol
" Lgal sl dx2:Sy D)l giall Ogiadl oun Lo (de 05l daz Ul
Orezedly daz Ul Al Coyis (3 lgdal) Hlaitinl &l J] ddolud! Ayl 1adg
Qo ledle (3 ol e (3 e (o)) bl @ Tgaad b of Y] cepiutigal!
o
Ogiell sld degiie Wm0 dazje duye poguad e Hgiall gre -
)il
Slgdall el galy elanad cdoyall i)l ddlasy Lol Olomapl joumd —
oxw gy Aoy BI3loeall Olods puds Vg doyall Llll eedd Y Wl 4>l
3l Judoesllg
Ao Dgde pghl Cxb ST Yl (3 4l Bgame dilaiall 3g)l -
o0 39dome b LS a5 LgigS liguall awas jolbae el oo il Akt dadg
5,Sall 0dn a y5h3 aly cpall G gyoger Aalaiall Slaslaally ozl
k95 OUT dwh) 185(web as corpus) LgdeS ciiYL w38 Con Jlxe
3V yabasdl 4] 8LoYb duwgoall @Bgdall cbd JoVI Hduasdl | co Y aSes
bas @b oo COAY s ety L Ole gugally daadBY Y Eally SIS

184 Kelly Louis, The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West,
Palgrave Macmillan, UK, 1979, p 127

185 \oir: Symseridou Elina, The Web as a Corpus and for Building Corpora in the Teaching of
Specialized Translation: The Example of Texts in Healthcare, FITISPos International Journal, VV 5
N 1, pp 60-82, 2018, p 63
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LSS cpglall Jlxo (3 dour 98 o SS9 &gl Wlyghaill diSlger dguall el
3T S 439 ASIYI Bl gl 3 gl o dpdr pellascao of LA gl

dasasiall daz Al § dedstiull OBgdell g9 1.4

Lawgmall Olgdell JE&T gl Gloglandl ZlaVly (2ol iUl jglatll sly>

gSl . WJ&‘yTuwdl "3‘am&]‘uoW‘ipﬁéw‘
Aozl 1y (0 daliee Ao 3 lgno

ezl iy (oo Jlxe (3 dsll Lolol Logsal euady tdadll ool O giall
S5 S ol ledly lge Jsinall Al 3 el Gbo e oyaill 436K
Aoy (o.>j§.oJ\ ua.:J|J.J_).>uuLc‘o.>j\.oJ‘ el 18 lao 1429 ¢ Joxdlg Wldlasnall

RV

oo Jaxiady ezl Jlie Aol (ogus e Sgios 1ol Bodaie Ggiell .

OSa9 (fuadl (@l § Ollhiasll dazyi Gk e gULW Grezsiall Jid
Yylge sly3ly AN Azl plas by delsd e @ Ladl ggiall da Jlesiul

A Augdly Yl pogadl e S sae e Sokdy tdiyldedl Cliguad! |

Y gl o o)) ey HBOpamaly aidl gy geapgall (3 2hlas lgSJy daslaall
drasS 0gd e eziall delud LT Y] Buglly Juodl el on dads bdKe puds
Ay g ‘wikepedia’ gdge <3 Jling copidlisea iad (3 b E9ap 90 (e pad!
i)l gampge i 3 cuar 631 A3 (@ lie Yoy Abliy o5 Lo 43 (3 Ylas
sebaeud L=yl Al (3 ‘speech recognition” gsibge e Ui 136 . aYl
g9 Jo> Jie W jeland dopall ] Alll Gpe 13] @ cdlg> Jade Jlie U

(Sl Jlaall olie i Guid S9SN e Coyaill Bl

|

18 \oir: Frankenberg-Garcia & Santos, Diana, Introducing Compara: the Portuguese-English
Parallel Corpus. In Zanettin, F., Bernardini, S. and Stewart, D.(eds.), Corpora in Translator

Education. Manchester & Northampton, St. Jerome Publishing, pp. 71-87, UK, 2003, p 73
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oSy bgddl Az Al doge Jugd @ B)laedl Glighall slaiel Gl g
low-resource ) 3)lgell 83gdme Ll &I Aozl o125 18T pens (3 Lol laactusl
O e i 8l e wlgdall o 148 WS ellas ¥ &1y ¥7(languages
e wladll Gaiune dydmi old Wilgal sty Oadye Cudsdl mgiall 14
I e Gladll duud suoS (@I g cBugdlly JoeYl Al (3 Blaal) poguaidl
Sy i i) g Al gyl hlaisYly Glxdlaaally eladl slowd
de lgoisdy Bugdly el Ll (3 whladl (uds Jood (@) Jodl Bl3lee el
Alge Jozr S8
M e slaiedl pinll oSy colbdlamall dazys (§ dgdell plussil (e 59dley
pegadl duSilly Lgmill delsall o GByadll (3 gl jolaadl e ol
G Dgalll selgdll (o nae Jasd e datiay pasasiiedl padl 0Y W dasasill
B0 guall Hogadl diegig padll § izl shell Gloglaall dapls (WSS
Gl Jadlly yiadl peo 0 J el sy Saadll Jexdl Jleiwl
dosgdly Lol patlanll e aS)l § il mme (Fy Eldsemel
il Ogiall Z3led o 48 ST e eIV ade cdiasasiall yoguaill dilaiall
Bl Bl 3 Jodl Aluo 4408 Je
dubaalll loMiall dxbs 0gd e Ll eziall gelgil Calisea lgdall deludy
L;tg Aalisall Ll 3 lpw S paslasy gh&ad 44289 leslaes (collocations)
Oldlasas S de Lapsiall jogail § eaituedl Ldaalll Olediall oo Sl
I Jlasitanl 8AS5 Gymy U1 (gl Jeal8 peme Jlmo 3 cpicieall o gl

187 \Voir: Skadina, I. et al., Using Comparable Corpora for Under-Resourced Areas of Machine
Translation, Springer, Switzerland, 2019, p 3

188 Voir: Symseridou, E., The Web as a Corpus and for Building corpora in the Teaching of
Specialized Translation: The Example of Texts in Healthcare, FITISPos International Journal, V 5
N 1, pp 60-82, 2018, p 63
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Joatudy Mhgae e diyb ol duppe Al e i) Ohlall oo ol
15 e dudall pogaill (§ duaalll clopdel!
Balodl dasgudl 85131 ©blgdl &~ acute appendicitis (Jie ol + cand -
02 el Juolghs & symptoms persist :Jio «Jad +ewl -
d>ly> ddas ¢ly>] €undergo surgery e cowl +Jad -
Bz 79,70 ©las &seriously injured ke ccw +J>
4,8 493 &heart attack :Jie ¢l +oul
ddeuall o 79,3 &discharge from hospital el + 8151 + ewl -
Gl Aoz @ @lgdell e ezmiell slaiel Byg 50 e Oskeanl el suaing
)9 chasaiiall jogmadl (3 Aaxtuall ddaal

« It is not feasible to learn collocations systematically from pre-

compiled lists, even for a translator with near-native speaker
proficiency. The translator duty is instead to identify collocations as
potential stumbling blocks in translation, and then rely on corpus

verification to select a target language equivalent.”*%

lodll (o (oxgie S ddaalll GlopMiell eziell ehaiy OF (Saadl o Gud"
Olo3Miadl ao Jolaty OF @zsiall e . dalll odg) Iy Iasie OF oy (o> Il
Jl g9zl W3 da p38d cdom Al dddes oSl glal doima JSline LT e dulaall
".Cugl Ll (3 g Y 381 LY Olgul

Gl e 8393l Wllhasasll Az (@ Ladl lsall lgdall pamiell cpatuns

ez Ml Olllasadly GBI e Lasdl 350 cdsal" Cus (g3

189 Voir: Akbar Zinali Ali & Awang Rokiah, Translation Procedures of English Medical Terms
into Persian, the 12" international conference on translation, 18-20 August, Malaysia, 2009, p 357

1% Angelone Erik, The Conceptualization and Integration of an E-collocation Trainer, WVT,
Germany, 2007, p 51
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CYlme @ ol Ayl ol Aipl o duele OB slgw Luyds Dl (oguadl

Mo ‘191"6;5-1

TEAT SN sl o)) llaadl

8=l psle | In vitro study =laboratory study dope Al

NWESERY De facto company = real company dulad dS %

Oglall Bona fide = good faith )y

bl Mycobacterium abscessus = rapidely growing FRNENTE NP PN
mycobacteria

dalll gl ole | Lingua franca = a bridge language aSylanall dall)

doyall A3 § LS g Ayl dilll 3 Aloniaaall &SI Ciloellasaall (05) Jouar

Olde jan e Al A8l dapsill ezl sl e el ey
G O lrally lgsilas doasiy lemez plodPl cansall oo a1 Y] MUl ilolasasdl
chaall Bl e Eod) Glguall ] B3le pasasiall paiedl Tk 1 gl o3
Osinll 3 Wls pasiall domy @) Jl> (39 12000 L)l (3 (3801 4dag (oI
GY) Ayl Ljlgall Ggiall e eILYI diSar ((grs-glnd]) dpdll dyjlgall
> Je laniuly (Y1 @i @ mlasasdl gre do Bpail) (gre-Y ol Sl

ez slpall paill pasass Jleed 0,31 Hlisy o5 () gaaall

125 U= 2014 oY 2 sl IO de sana (Ll 5 4 ulaiyl 5 A yall das il 20) 8 caals = Sa 191
192 \oir: Bujalkova Maria & Dzuganova Bozena, English and Latin Corpora of Medical Terms —
A Comparative Study, International Journal of Humanities Social Sciences and Education, V 2, N
12, pp. 82-91, 2015, p 82.
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4 fam 2y =T
o Aol Calpdl
A measles case was defined as fever and rash and ol e 8 sy iy s can Ll g aallalle %2

one or mare of cough, coryza or conjunctivitis. L PECLP NP R LS R S B

I A A | I P |

A measles case was defined as fever and rash and ol el a 280 al g5 cpils o pam Lptli S mall Alla 222,
one or mare of cough, coryza or conjunctivitis. PPN P R LS R B

{ noun }==) A
Granular conjunctivitis is among the principal causes Lo el o3 4l SRR, (P i zegll oly oy g

that have been eliminated.

yin
=
A vision care programme for low-income patients in pasaall Jadll 5% o pall &3 padl ol s g L ¢
gonjunction with the Guban Government had also A Sl el e ol BV L

been setup.

Glosbe Wil Badaie diguell § ‘conjunctivitis’ G zllasaell dezzyi :(30) JS&JI

ol P.qu.dl dslo ‘3 A gl Ololdsuiw! 2.4
dod bo ygels J] o)l dilindaly pllasacdl ele (3 dplaill bl jglas 6ol
o g Oldlaasll duhs (a2 s textual terminology sadl el el
o o9 1Bas Kad sl padl oo s dlew dodss (Ses Y MelSie BLS
Ogaiall gt drale (ool (o Al dighe o EMaYI elall lia wlbolaxal
daz Ul Wlaslys yshal oy . lgie L@BLus (§ Wldlasanll oMl @3 il lguaxs
Laasioll pzlaall sby @ Tawal i Jlaail 1y cdudadaily &l lgaralan 59kdy
¢(corpus lexicography) ¥olguall dwazmas (awss (pud OLI Sodaie
MWio (Jre-kzo]) sbaSdl Jlxe (3 pasastio eaxae sladY Lgdall de dlaxedd
e e buelu
Gyl 3 b Gl plhasas plasil Guo Lo Wl Al e oo Ologlas -1
Tl § gy Akl ldlaaall SST (2 Loy Sy doyall

193 Voir: Peraldi Sandrine, L’ Anglais de Spécialité en Chimie Organique : Entre Indétermination
Terminologique et Multidimensionnalité, ASP journal, N 6, pp.5-24, 2012, p 4

19 voir: Gaballo Viviana, Translating stones: a Corpus-based Linguistic and Lexicographic Study
in Specialized Terminology, Lexis journal, N 04, pp 55-64, 2010, p 56

120



vanasiall padl deds § Aol Ol STl W1 Jadll

&6 IS e Aoyl Ll oo oSl ole oudlin Hohaty Glas Ologhao -2
Lol gualll § Hgsaall Calize § d>lg)l Gles)l llasadl Hlad &S
A yally
pogiell e A (@l Oldhaaal dwusS sdhsasdl BolAl aas) Sloglas -3
& poeiall puis o a5 (@) Olbxdlaaally Codsdly @adll sasll (G dlgll
S doyadl boliall
0831 & slaaSIl Jlome (& pdaalll A1isYl Cass) Sloglas -4
el K 0 SSb llasaall S Jo e cellasaall JKio @lass Sloglas -5
¢ pnaS| o naSal ol Lagily Suslg
St e Brgadell popaill duwd glidly duddl gwldl GLIKa| gkl xeg
corpus-based ) wlsda)l e do3lall prlaadl sby @lgal gl ced il
&) "Word Sketches" 8131 (gt (4l iy duudls SST comoly (dictionaries
:JWE ol Il gasay
“Word Sketche provides an efficient one-page summary of all the key
facts about a word and about the other words it regularly combines
with.»19°
Ologhanll aaze Bl dxiso (1o alge Lasd Lasls Word Sketch Blof puss”
"l g Aol GladSlg Akl Jg> duwlud]
o0 daliwal Gldbhiadl gt Word Sketch 811 (3 parlasdl sby dsye o
dnllaay BN Tas @3 Losly slyall eamandl asass ] @ Jsus (@lly Bguall
diad Aozl (§ @8y gl lgimuds duld IS (10 Bu> Jo (S Olxdlasaall
@iy Jledl (o 4y dawall Gl gz 81V su 'desease’ gllaas Judoo

1% Rundell Michael, From Corpus to Dictionary: Where Does the Information in Macmillan
Dictionary Come from?, 2016
https://www.macmillandictionary.com/corpus.html
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novel ' (infectious desease' ' to contract a desease' :Jio slowsly
Word Sketches Jdeluwg 31891 dg=lg e Jgld> i Je lgoya9 'deasease
Jad) 81V dulys wiad (Ol galll Oluograsdl de Gyl Lo cpazadll
'to" Gyl e of WY Jaddl 1de O slae dgos el J| Juogiiud 'decide’
"the doctor decides to undergo the surgery" e 3T Ja8 dday o
5@l o>l sl (3 (frequency) Lilsdl Tuwe e Word Sketche 8laf 355,39
Gl i OO ‘worsening’s ‘deterioration’ dlaacd (&gl e
tlasany dudall Ggdall (3 80 250 ‘deterioration’ gllasas ,S3 Of A& clods
ol Al (§ Yleasiul AST 9o ‘deterioration’ o &= 8,0 60 ‘worsening’

. ‘worsening’ e Y (sl ezasdl § dxlyo] e WY JUWLy

Term Frequency Freqg/mill Score
station de base 28612 3292.2 3293.2
station mobile 12514 1439.9 1440.9
communication sans fil 8189 942.3 943.3
liaison montante 6561 754.9 737.5
terminal mobile 7406 852.2 709.8
liaison descendante 5434 625.3 626.3
stations de base 5010 576.5 577.5
réseau de communication 4255 489.6 490.6
communication mobile 4722 543.3 462.5
point d' acces 3907 449.6 450.6
modes de réalisation 3486 401.1 402.1
réseau d' acceés 3241 372.9 373.9
réseau sans fil 2903 334.0 335.0
acces radio 2412 277.5 278.5
transfert intercellulaire 2408 2771 278.1

8101 Jlosiawls dund yd digube oy dpalstivus VLAY Jloxes duo el Wilellasaall 1(31) S
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1% \oir: Kovar Vojtech, Sketch Engine for Bilingual Lexicography, International Journal of
Lexicography, V 2 N 29, 2016, p 6
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“An index of all the contexts in which a word appears in a given text
or corpus. Concordancing involves retrieving all the instances of a
specific word or expression from the corpus and displaying them in

such a way that they provide context-based information.”%

BT Janiy dime digde (3 4ol Lgd el (3l CBLadl gra) ygd o= B)le”

Ayl Lgadye g gl (o dgladall Wl o Ol araz dlajiwl e (381931
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S Olagiusl @zfedl o Jguuw Lo 1oy cde gite 88T o puail) dllosiusl dxS)
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198 Zanettin Federico, Concordancing, in the Routledge Encyclopedia of Translation Technology,
Chan, S (ed.), Routledge, UK, 2015, p 437

199 Voir: Gatto Maristella, Web As Corpus: Theory and Practice, Bloomsbery, UK, 2016, p 176

200 jbid, p 440
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dlsmwed number. On the View menu, chek the desired view, Click MR to recall the s
nier the number you want to convert, Clhick the you want to convert to. Not
On the shortcut menu, click Recover Chek Compact Note Compachng your Clip G
cienbfic calculation On the View menu, cick Scientific Click a Enter the fir
er number system On the View menu, chkek Scientific. Enter the nurmber you want to
umber, click MR_To clear the memory, cick MC_To add the displayed number (o the
emory To store the gisplayed number, chok MS When you $10r8 & number, an M ap;
want 1o change. Click Clip Propenties Cick the Keywords tab. To remove & keywmo:]
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Jsl>9 dad Olods 4955 (3 gl e Olighatl oda ol Cys slgw d> e
panasiall e ell Of diudidly Agidlad HKS] of lglalad el e oy dddas
Aoy 4d] dSgall daz il plge Julil (e jm apgll o ao CASTI (§ Sy g
slie duiz ud 439 AU exlaally Oldlaaall Sgn e oolaiel oY ell3 ddlads
Ol 8uel dusly (sdlsadl sdus) pohal (o Ay Ad)gll ez lasdl dazlye
SAdal Jonl gin o JEOYI duoyd ilgaYl oda il WS Lalgll e 4 ol
on dedlaaadl jabaadl Jols dggu Juady 481 e Jle Ggtue ] 2,401
(Samuelsson SR> Ogulgel ety suuall 1da 3y onexAell (39

:Geoffrey)

“Technology is developing in a frightening pace, and the demands
made on the translator do not show any signs of debating. In fact, the
translator is becoming more and more dependent on information
technology and, if the translator does not adapt to change, he or she

may become uncompetitive.”?%

O0Sor Y duai> B)g 0 S8 Gy ey Dkl Azl GlerglgiSS ugas"
Lozl Ol g S5 e Ilaiel 8T mual podl eziall 016 191 a8ly 39 -lelalxs
Olas o li> ydvmnd puiddl M2 ae exiell aSiy @) Oly odd 83 o0

" dudliall

201 Samuelsson Geoffrey, A Practical Guide for Translators, Multilingua Matters LTD, US, 1996,
p 280
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204 \/oir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015,
p 32
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“Translation is a fine and exacting art, but there is much about it
that is mechanical and routine and, if this were given over to a
machine, the productivity of the translator would not only be
magnified but his work would become more rewarding, more

exciting, more human.”?%
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205 Kay Martin, the Proper Place of Men and Machines in Language Translation, JSTOR, V 12 N

2, pp 3-23,1980,p 3

208 \/oir: Le Blanc Matthieu, translators on translation memory: results of an ethnographic study in

three translation services and agencies, Translation & Interpreting, V 5 N 2, pp 1-14, 2013, p 6
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207 \/oir: Cronin Micheal, Translation in the Digital Age, Routledge, UK, 2013, p 6
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« Computers won’t replace translators, but translators who use

computers will replace translators who don’t.”?%
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208 \/oir: Sofer Morry, The Translator’s Handbook, Schreiber Publishing, USA, 2009, p 88
209 \/oir: Gouadec Daniel, Translation as a Profession, John Benjamins, UK, 2007, p 156
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«One research focus which may bring NMT to a new level is the
machine’s ability to consider context beyond the sentence-level, since
many of its current shortcomings result from translating sentences in
isolation, such as the tendency to translate terms inconsistently within

the same document.”?10
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210 Gauttier Mathieu, The Current State of Machine Translation, 2019
https://medium.com/@mgautier.elitecom/the-current-state-of-machine-translation-c421806ed19d
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211 Voir: Saunders Danielle, Byrne Bill, Reducing Gender Bias in Neural Machine Translation as a
Domain Adaptation Problem, 2020, p 2

https://arxiv.org/pdf/2004.04498.pdf

212 jbid, p 3
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213 Melvin Johnson, a Scalable Approach to Reducing Gender Bias in Google Translate, 2020
https://ai.googleblog.com/2020/04/a-scalable-approach-to-reducing-gender.html

2018 ¢yl ) dea sl Aalie A elihuall olSA (Dl Gla s 214
https://alarab.co.uk/ax sall- J-des jill-dalic- - e lilaa¥l o \SH)
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216 \/oir: Feng Yue et al., Restructuring Translation Education, Springer, Singapore, 2019, p 22
217 Gauttier Mathieu, The Current State of Machine Translation, 2019
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218 Freitag Matcus et al., APE at Scale and its Implications on MT Evaluation Biases, 2019, p 6
https://arxiv.org/pdf/1904.04790.pdf
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dwhdl 1.1
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Corpus linguistics is a subfield of computational linguistics.

A guolod] DLgall o (£5 Ja> 98 digdall WLl 1 Systran

Al OLgalll ole (o (£58 Ji> oo Hle de gazmall Wligdd olde O] :Reverso
gl SLgrlll e (£58 Ji> (» g9 Wlgd) :Google Translate

+ Aoglod] SLLl (e beyd Wi & gudl ol a1 el dase 1

Contrary to annotated texts, plain texts are the primary source for corpus

building.

Ogiadl el syl 3)g0dl (2 dsladl yoguaidl O (A Liuadl o gaail] B : Systran
o0 degarme sl (o)l ygell ddlall o guadll sual cdomg Auall gogsaill By : Reverso

el
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el ds gazxo
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OCR tool transforms scanned documents into machine-readable texts.
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AN Bely Bl ALl

03 (| Bgud dogunandl Cilbiduedl gty B9yl e Jguall Byaill Bl5T pa3 :Reverso
el Jd oo sl (S
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T g3 Sy o gaad

w3 dl Wgwd dogunanll Wldtiundl gyl e Jguall CBpaill 8101 Jgo 1o Adall das il
T 861,80 a6

Lemmatization helps to search for a base form of a word and all the derived forms

of it.
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The Penn Treebank is a part-of-speech tagging project used in corpus grammatical

parsing.

(S9! Judoedl (§ puscin eI (po 3 eakal €9 e 92 Penn Treebank | : Systran

gl uel gl Judoxi (§ pustiuw (S9d) eulad £9 4 90 Penn Treebank o] :Reverso
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Agoidl aelgall

The crowdsourcing system makes the tasks available to an ad hoc group of

workers recruited via a call for participation.
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Phonotactics restricts the possible sound sequences and syllable structures in a

language.
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Ldsd @

Even though syntactic sugar makes code easier for humans to read or write, they

don't change the functionality or expressiveness of the language.

91 Belyal sl e Jgeol dmapdl oy hidinall Al pliseiwls ySudl OF oo &)l e @ Systran
L s of dalll dadsg (e i3 Y LT Y] (LS
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K-NN is a lazy learner because it doesn't learn a discriminative function from the

training data but “memorizes” the training dataset instead.

degazme "ladon"" 1S9 oyl Ul (o Ljaed Aaabsg elasy Y 4Y JguuS @haio K-NN : Systran
3 pe Yoo dayaidl bl
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Jgally Chlaisyl 2,11

Al draws on computer science and computational linguistics to fill the gap between

human communication and computer understanding.

Jolgall o Bgamdll dd dogulodl Obgsllly Cgulll pgle e (Sldasodl cEWI daiay : Systran
SRS IR
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Modern research in Arabic NLP facilitates the creation of more Arabic electronic

corpora.

Apya)l &g ASIYN SIS (o sl £Lid] 3 )l NLP gelipy (3 ddad! ogandl Jgud t Systran
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Slussgall o asall slas] doyall duanll Ggalll domapll 3 Cpanll ol g :Google
Ayl dedg ASIYI

SUgaell o dsell sLad] § dpneadall Gl ddlany dalaiall Olhll delud 1do el dez Ul
459 ASIY!

Electronic corpora can be used in discourse analysis, language teaching and LSP

studies.
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LDC Corpus is marked up in XML which is compliant with the Corpus Encoding
Standards.

o] xS palas ao (33193 I XML (3 "lges Ol ST 586" dadle auo9 ok  Systran
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Yacc, a grammar parser, reads text and turns a sequence of words into a structured

format.
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By Zipf’s Law, you will only have about 0.01 * 0.07 * 196,095 = 137 training

examples to train the 100th most common word.
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Meteo is developed as a single monolithic system in the type of a production

system.
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Roget's Thesaurus is composed of six primary classes. Each class is composed of

multiple divisions and then sections.
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Moses is an implementation of the statistical approach to machine translation. The
training process in Moses software takes in the parallel data and uses occurrences

of segments.
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When COBUILD Dictionary was published in 1987, it lead to the emergence of a

new generation of Corpus-driven dictionaries.
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Church's type theory, aka simple type theory plays an important role in the study

of the formal semantics of natural language.
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Naive Bayes Algorithms calculate the probability of each tag for a given text and

output the tag with the highest one.
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Moses is an implementation of the statistical approach to machine
translation. The training process in Moses software takes in the

parallel data and uses occurrences of segments.
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Machine learning is about developing algorithms that can analyze and
learn from data to improve their performance in a given task, such as
making a decision or classifying something. After building machine-
learning programs, it is undergoing a phase of training on many
handclassified data to enable the computer to learn to perform the
same task later on on new unclassified data. Here, researchers begin to
test the system's performance by showing some of the inputs to the
trained algorithm and comparing the result that this algorithm gives to
the correct classification of it. Many machine learning algorithms
follow different approaches, such as: decision tree, inductive logic
programming, accumulation algorithms, augmented learning,
Bayesian networks, and machine support beam. The success of deep

learning depends on several factors including the evolution of some of
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its existing technologies and algorithms, such as the development of
circumnavigation nets and the availability of computational intensive
graphics processing units, which have made parallel processing faster,
cheaper and more powerful than ever.

The use of deep learning technology in the field of optical recognition
of Arabic texts is considered one of the most widespread fields of
service in the Arabic language, although Arabic differs from other
languages, including: The direction of writing in the Arabic language
from right to left, the connection of the shape of the Arabic language
with what is around it, the different nature of the Arabic language in
derivation, drainage, grammar, formation, and so on. In 2017,
researcher Shawki Boufenaar and his colleagues presented a work
using the Deep Circumference Neural Network to identify pictures of

handwritten Arabic letters. The results showed accuracy of 97.32%.

AV da I zld @G> oyl o
Qg ol Sgiunall

G = ERSTEReST TR
The building of After building a3 ol sy g
machine learning machine-learning dyos po3 @ YN | Jozddl Sy
programs is followed | programes, it is IRGTRE
by the phase of undergoing a phase of
training training ...
many hand-classified | training on many dias 58S Ollo | Ol cusys
data training handclassified data Lgdo
hand-classified handclassified Lob daiuae bl sy

155




Ladard! Loyl

‘:?nua.,a.d[g ‘?“’JU‘ S giueal!

3> gyl AV dez U1 eVl pall

eComparing the Comparing the | @ dx=ddl &)las ©

results generated result that this | od» lgdans

by the agorithms algorithm gives to dun )l g3l

with the correct the correct Caduaily

classification. classification of it. ) zonall Dbl dozys
®the success of deep The success of

learning is due to ... deep learning | 4wl 7l azp9 @
edespite the depends on.... Geo! @lasdl

distinctiveness  of although  Arabic | (0 &)1 Ue @

Arabic from other differs from other | 4o, s

languages languages Sl e

® Arabic letters Arabic language

e With its |® with  what s Gl Bl e

surrounding around it dg>los @

® Accordingly, Here, Lag @

®|ntegrating some of Showing some of | jax 0oy @

the inputs the inputs K ENW] 4dy> dozys

®e0One of the most
widespread fields

serving the Arabic

one of the most
widespread fields

of service in the

doyall sl dous
[yLads)

156




ddudaid| duwlydd| eIl Juadll
language Arabic language

There exists many Many machine | s uSoscdzg @ EREA]
machine learning learning s Sl ylgs
algorithms.... algorithms follow... LA
® (lustering accumulation AaS)yall Wliayylg=-@
® Reinforcement algorithms Sl @laille

learning augmented JI psll glase wledhasl
® Machine support learning dan)l Oille

vestor machine support a8y
e Convolutional beam

Neural Network circumnavigation Jgall Byaille
® Optical Character nets Baalle

Recognition (OCR) Optical recognition JSadle
® Morphology Drainage
® Diacritization Formation
® Convolutional duanll ASuidle

Neural Networks asladyl

(CNN

Circumference

Neural Network

157

U Judos @

Systran Pro ol (e WT ezl adl e 9ud! 31yl dddes ik da
A ezl OF W o cadlananll/ ozl @5 3 hed)l/(S9alll Sgianall o (3o
Loty W8 I AoVl dogud! domll Lo d> ] 4nid (a1 Bagunall Dy 36
leelias da 481V Aoz Ul B9 ) 355 48 Bagenall 0o OF pd .S ) ol
iz illy Ligalll AT o ds gazmel




Ladard! Loyl CIBI Juad!

Eobaall 3 sVl Caspal (§ Systran Pro g :dpgludl/ dugalll Ul e -
aladl slawl (Je CBya)l 1Sy igaially canilly Sy Coslil diyllasy Jggrall
Lgalll Gluogasdl pam re Joladl § Jad &l pe .olaally Joxdl iy
doyall Al § Bl 50 WS Jaalh Y 0wl ey Ol oS dpdaei))l
A8 el oo i)l ey Jemddl Bl G dasylly Cipaddl @ilgsl Cadb gl
by JEBYI Judid Coym 0 ple Sy Gulite pad zW] (3 8YI conand
Al padl dab @M by Jarus S Jozl

Jaraz 0l slasYl sue BAS Cuwn azmy tdodlaaal/ dwez Al AUl o -
el alll dagds GMsY L] Dgalll slasYl sua &)lae dusllasadll
lgall o BE (S 395 paey paill 3 zoshell Ebgall Blusd gl gl
L gi c39las uds AT daz A1 8151 Wlile el 4ss § Aesiundl &9 ASIYI
cdbghall Jozdl dazyd die ol (ddy>g bl Olazyd (o dnez il clasY)
oSl WS dpadll padll Jox plane daz)3 (3 Systran Pro gl bdasY cus
elailly Oliylssdl S dgliiall Wisdllaasll jass dezy oo 1Y
dai)lg3S Buunlly dSpall llhasadll pas dezy (3 calid WGl e ¢Gunad]
IV Jozd (@l Gldhamddl pan Cwxydy (Y peddl plady 4l
dl pziell Bpall whias (paill fovge a0 @96 Y JShy ddlise
J&  formationd] J&id zlasasy morphology J4:  drainage
.diacritization
&Y daz Ul gl el 31 oyl 2.1.2
Olgal dl Jlomiol UM o Addelas diylay 3o pyotdl ddos Sl (S
) automated MT post-dezAl Ggw 3 d>badl &I 3D oyl
aeox dl bl s Al diazyiy JoYl padl Jo) dad o editing
Q el 3llaid 8319 (.. dogludl cdollagas)l Az Al cdugalll ) clasYl

158



Ladard! Loyl CIBI Juad!

poral) 3D ppmill el pam el WS BIN1 e gy Ayl Wgoepniad
Q Walasaiwd 4 Lol daz Ul Sigd of willlaanll g o erlbadll oy
Spotl 8131 caygal ey LT eziell paill (§ 8a)lg)l dumllasanll slasYl muoal
o8 oo AV dem Al il Jeladl 3ol il deds S35 (1 s gl
Oliie giiual S Jg> WT e pad) Wlss] aad 53T gad wlaus
g I HLaYL bl Ty el ) Ayl dalll o dddiiall Candaial)
1AW A (3 o ge 90 LS (553N 5l Busly aill (3 8y)lg)l slasdl

el las 101 Jie

DIY fabriquez vos propres produits ménagers

gk

Laissez-moi vous présenter la famille Dumont. \ Let me introduce you to the Dumont family. ¢
Marc, Nat e tout Mt i ppelle Natt M
e e I Ol 1 - eve e
Ponctuation . @
It seemif that hyphens are missing
Their chi acture their own

cleaning

Oghe ylaw aup 90 «six year old» 8yl § d)h\l.la} 3929 JI 81V il 1z Al
«SiX-1domumsa g ARSY Ao g Uasl dauds e g5 Bpiue BABL (0,25 o gz
.year-old»
Shlasas las 102 Jls

DIY fabriquez vos propres produits ménagers

méme"

* Bettieh word

Ma Crmbtet g erpressess mvy cxvon &

and lavender: we travel to Provence m

4685 Jlaxiwl «washing power» gllaacll 5ylie doys 81aY 7 485 17 4!
Bl 1da § «ditergent» glasas Joziud (I 4S5y Dol o g3l

159



Ladard! Loyl CIBI Juad!

e @ las:03 Jte
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The Executive Committee of the Programme of the United
Nations High Commissioner for Refugees:

According to the Executive Committee of the Programme of the
United Nations High Commissioner for Refugees, there are now
almost 66 million people displaced from their homes by conflict,
violence and persecution. The concept of asylum or sanctuary is
accepted in all regions of the world. It can be traced back to ancient
traditions of hospitality, to philosophical teachings and religious texts.
The concept is also recognized in numerous human rights instruments,
notably in Article 14 (1) of the Universal Declaration of Human
Rights, which establishes that “Everyone has the right to seek and

enjoy asylum from persecution”.
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UNHCR is one of the few UN agencies that depend almost entirely
on voluntary contributions to finance its operations. Less than one per
cent of UNHCR’s annual budget comes from the United Nations; the
rest is contributed by Non-Aligned States, individuals, collaboration
with NGOs and other private sector donors such as foundations and

corporations.
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2 ClientA / ClientA Assistance by the Association shall be granted, and its extent shall be determined, by resolution of the Council or thq
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Medical Projects & Organizations e
Progect Accord 1 an endeavour spearheaded by the Canadean Medica..,
The goal of the project is to prowide a secure, privacy- can acce.,

The CMPA will continue to contribute to patient safety by p

Pregect Accord seeks 1o ensure thal stakeholders, physicians and

Operations reguinng access to personal mformation will be compl...
Dr. Duranceau pointed out that structured settlements, for instan...

The Patient Safety Curnculum o designed 1o orowde an owerasew ...
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The set of -.nr:emanonezr,- cemparable mdicators provided here en.
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Dr. Darcy Johnson from Winnipeg, Manitoba, inquired regarding
the...

CMPA's suggested that the CMPA should hire in-house counsel,
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Abstract:

Specialised translation is of increasing interest in our time due to the
rapid expansion in the amount of content that should be transferred
beyond the linguistic barriers of its mother tongue to other languages.
Yet, human translation cannot keep up with the continuous flow of
documents published today worldwide, which makes it imperative to
use the available translation technologies, namely, machine
translation, translation memories, spelling checkers and terminology
search tools. Faced with an ever-increasing array of translation tools to
choose from, the translator is left wondering which of them would
best fit his needs, often without the parameters required to be able to

compare them and make an informed decision.

Hence, our thesis attempted to investigate this topic from theoretical
and applied point of view in order to determine the state of the art of
modern technologies, their usage in specialized translation and their
impact on the quality of translated materials, to conclude that
translation technologies of all kinds facilitate the translator’s work,
especialy when supervising the translation process; and that the need
for these tools increases day by day among professional translators to

reduce the angoing productivity pressure imposed on them.
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